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 ملخص البحث
تعليم الترجمة للنصوص العربية بالتطبيق على الطلبة في المعهد  تطوير مواد. ٢٠٢٢، شيفوجي أحمد

 أحمدالحاج  كيائي، بجامعة  الدراسات العليا كلية  رسالة الماجستير. .الفوزان الإسلامي لوماجانج
المشرف   الدكتور بامبانج إيراوان الماجستير. المشرف الأول: الحكومية جمبر صديق الإسلامية

 الماجستير. ،دالثاني: الدكتور مسكو 
 الرئيسية: اللغة العربية، المواد التعليمية، الترجمة.ات الكلم

في ترجمة النصوص  ة الطلبةكفاء  قلة خلفية البحث في معهد الفوزان الإسلامي لوماجانج
العربية. هناك مشكلات في قلة تأهل الطلبة في كفاءة الترجمة للنصوص العربية. ظهرت هذة 

ة منها عدم الحماسة للمطالعة بتعليمهم. كذلك في طريقة التدريس وهي المشكلات بأسباب مختلف
  .لقراءتها وترجمتها الطلبةتعتمد على الإستماع بشرح المدرس ثم يتقدم  كل 

تطوير مواد تعليم الترجمة مواصفات الإنتاج في ما  (١مشكلات البحث في هذا البحث هي: 
فعالية ( ما مدى ٣عليم الترجمة للنصوص العربية تطوير مواد ت( كيف صلاحية ٢للنصوص العربية 

  تطوير مواد تعليم الترجمة للنصوص العربيةالإنتاج في 

 Borg بنموذج قام به الباحث في هذا البحث هو المنهج التطويري ذيالمنهج المستخدم ال

And Gall . الاختبارحظة والاستبانة و والملاأما أدوات البحث المستخدمة في جمع البيانات يعنى المقابلة 

فهي شكل الكتاب، مضمون  مواصفات الإنتاجأما  (١تائج تحليل البيانات كما يلي: ن
هو من قبل  خبيران تطوير مواد تعليم الترجمة للنصوص العربية( صلاحية ٢ .الكتاب، الترجمة، التقويم

 خبير قبل من صلاحية تكون ليكرت، مقياس معادلة باستخدام .صلاحية خبير المواد وخبير التصميم
لية عاعرف ففهي تالإنتاج فعالية أما  (٣ .٪٩7.5 هي التصميم خبير قبل من بينما٪ ٩5.5 هي المواد

، حيث يتم فحص إدخال البيانات الخاصة بنتائج الاختبار SPSSمن خلال تطبيق  نتاجتطوير الإ
 Sampel Paired  الاختبار بنوع اختباراً  الباحث ، اختارنتاج. لمعرفة فاعلية الإلبةالقبلي والبعدي للط

Test إذا كانت قيمة ، الذي له الصيغة الأساسيةsig. 2-tailed   على  يدل، وهذا  ٠.٠5أصغر من
، مما  ٠.٠٠كبير بين الاختبار القبلي والبعدي. بينما كانت البيانات التي حصل عليها الباحث الفرق ال

 تظهر نتائج تعليم الطلبة تغييرا إيجابيا كبيرا بعد. ٠.٠5أصغر من   sig. 2-tailedيدل على أن قيمة 
مواد تعليم الترجمة للنصوص العربية بالتطبيق على الطلبة في المعهد الفوزان ي أي تطوير ال الإنتاجاستخدام 

 . الإسلامي لوماجانج
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Abstract 

Achmad Syaifuji. 2022. Development of Arabic Text Translated Teaching 

Materials for Al Fauzan Islamic Boarding School Students Lumajang. 

Thesis. Postgraduate, UIN Kiai Haji Ahmad Shiddiq Jember. Advisor 1: Dr. 

Bambang Irawan., M.Ed. Advisor 2: Dr. Maskud, S.Ag., M.Si. 
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The background of the research at the Al Fauzan Islamic Boarding School 

Lumajang is related to the ability of students who are still relatively lacking in 

translating Arabic texts. This problem occurs due to many reasons including a lack 

of enthusiasm in the learning. Likewise, the learning method is limited to listening 

to the teacher's explanation then students come forward to read and translate the 

book.   

The formulation of the problem in this research are: 1) what are the product 

specifications in the development of Arabic translation teaching materials? 2) how 

to validate the eligilbilty of development of Arabic translation teaching materials? 

3) how effective is the product development of Arabic translation teaching 

materials? 

The method used by the researcher is the Research and Development (R&D) 

with Borg and Gall development model. Research instrument used researchers in 

collecting data are interview, observation, questionnaire and exercises 

The results of data analysis are as follows: 1) product specifications include 

book form, book content, translation, and evaluation 2) There are two validations 

of development of translation teaching materials, they are content validator and 

design validator. Using Likert scale formula, the eligibilty level of content validator 

is 95.5%, while validator design is 97.5% 3) The effectiveness of developing 

speaking skills learning media is known through the SPSS application, where the 

data entry of the ' pre-test and post-test students to determine production efficiency, 

the researcher chose a test with the type of Sample Paired Test which has a basic 

formula, if the value of sig. 2-tailed less than 0.05 means indicating a significant 

difference between pre-test and post-test. Meanwhile, the data obtained by the 

researcher was 0.00, indicating that the value of sig. 2-tailed less than 0.05. So that 

student learning outcomes showed significant positive changes after using the 

developed product, namely in the form of translation teaching materials for Arabic 

texts at the Al Fauzan Islamic Boarding School Lumajang 
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Abstrak  

Achmad Syaifuji. 2022. Pengembangan Bahan Ajar Terjemah Teks Berbahasa 

Arab untuk Santri Pondok Pesantren Al Fauzan Lumajang. Tesis. 

Pascasarjana, UIN Kiai Haji Ahmad Shiddiq Jember. Pembimbing 1: Dr. 

Bambang Irawan., M.Ed. Pembimbing 2: Dr. Maskud, S.Ag., M.Si 

Kata kunci : Bahasa Arab, Bahan Ajar, Terjemah. 

Latar belakang penelitian di Pondok Pesantren Terpadu Al Fauzan 

Lumajang yaitu terkait kemampuan siswa yang masih kurang dalam menerjemah 

teks berbahasa arab.  Permasalahan ini terjadi karena banyak sebab diantaranya 

kurangnya semangat dalam pembelajaran tersebut. Begitu pula pada metode 

pembelajaran yang terbatas mendengarkan penjelasan guru kemudian siswa maju 

kedepan untuk membaca dan menerjemahkan kitab.   

Rumusan masalah dalam penelitian ini adalah: 1) apa spesifikasi produk 

pada pengembangan bahan ajar terjemah berbahasa arab? 2) bagaimana kelayakan 

pengembangan bahan ajar terjemah berbahasa arab? 3) seberapa efektif produk 

pengembangan bahan ajar terjemah berbahasa arab? 

Metode yang digunakan oleh peneliti adalah metode Research and 

Development (R&D) dengan model pengembangan Borg and Gall. Instrumen 

penelitian yang digunakan peneliti dalam mengumpulkan data adalah wawancara, 

observasi, angket dan latihan soal. 

Hasil analisis data sebagai berikut: 1) spesifikasi produk meliputi bentuk 

kitab, isi kitab, terjemah, dan evaluasi 2) Ada dua validasi pengembangan bahan 

ajar tarjamah yaitu validasi dari validator isi dan validator desain. Dengan 

menggunakan rumus skala Likert, tingkat kelayakan dari validator isi adalah : 95,5 

% sedangkan validator desain adalah 97,5% 3) Adapun efektivitas pengembangan 

bahan ajar terjemah diketahui melalui aplikasi SPSS, dimana dilakukan pengecekan 

data entri hasil pre-test dan post-test siswa. Untuk mengetahui efektivitas produk, 

peneliti memilih pengujian dengan jenis Sampel Paired Test yang memiliki rumus 

dasar, jika nilai sig. 2-tailed kurang dari 0,05 berarti menunjukkan perbedaan yang 

signifikan antara pre-test dan post-test. Sedangkan data yang diperoleh peneliti 

sebesar 0,00 menunjukkan bahwa nilai sig. 2-tailed kurang dari 0,05. Sehingga hasil 

belajar siswa menunjukkan perubahan positif yang signifikan setelah menggunakan 

produk yang dikembangkan yaitu berupa bahan ajar terjemah untuk teks bahasa 

arab di Pondok Pesantren Terpadu Al Fauzan Lumajang 
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 كلمة الشكر والتقدير

 بسم الله الرحمن الرحيم

الحمد لله رب العلمين والصلاة والسلام على أشرف الأنبياء والمرسلين وعلى آله وصحبه 

 أجمعين. أما بعد. 

أن تقدم من  مية للماجستير، وهنا تريد الباحثإنتهاء كتابة هذه الرسالة العل سر الباحثي

 ن التقدير لمن قد ساهم وساعده على كتابة هذه الرسالة، وهم: صميم قلبه العميق أجزل الشكر وأثم

صديق  أحمدالحاج  كيائيجامعة   الأستاذ الدكتور الحاج بابون سوهارطا الماجستير بصفته رئيس .١

 .الحكومية جمبر الإسلامية

 كلية الدراسات  العليا   مديرالأستاذ الدكتور الحاج محمد دحلان الماجستير بصفته  .٢

الحاج  كيائيتعليم اللغة العربية بجامعة   قسماج شمس الأنام الماجستير بصفته رئيس الدكتور الح .٣

 صديق الإسلامية الحكومية جمبر. أحمد

بصفته المشرف الدكتور مسكود الماجستير الماجستير بصفته المشرف الأول و  بامباع ايراوانالدكتور  .4

تمام وصبر وحكمة في كتابة هذه وأشرفا عليه بكل اه لباحث وأرشداهالثاني، اللذان وجها ا

 الرسالة. 

الشيخ عمران زمزمي الحاج بصفته مدير المعهد الإسلامي الفوزان لوماجانج الذي قد أعطى  .5

  للقيام ببحثهالفرصة للباحث 

 الأستاذ حميني بصفته معلم تعليم الكتب المعهد الإسلامي الفوزان لوماجانج .٦
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ذكرهم جميعا ستطيع الباحث أن ييمين والأصدقاء ومن لا ليا المحتر جميع الأساتيذ في الدراسات الع .7

 هنا.

ني في تحسين رسالة تني حماسة وساعدالتي قد أعطت زوجتي المحبوبة إيتا نور إستقامة الماجستير .8

 الماجستير  

هذا، والله أسأل أن تكون أعمالهم مقبولة ومثابة، وتكون رسالة الماجستير هذه نافعة 

 ، آمين.  ومفيدة للعباد والبلاد

م ٢٠٢٢يونيو  ١٣جمبر،         

    الباحث    
 

 شيفوجي أحمد
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 الباب الأول

 المقدمة

 خلفية البحث .أ

ة لا يمكن إنكار أن اللغة العربية اليوم مهمة وعاجلة للتعلم. ذلك يسبب إلى أن اللغ

كلغة القرآن، وهي المرجع الأول والأهم للمسلمين في جميع    العربية قد حددها الله سبحانه وتعالى

 أبعاد الحياة، سواء كانت سياسية أو اجتماعية أو اقتصادية أو عقيدة أو أخلاقاً وغير ذلك.

كتاب ، تستخدم اللغة العربية من المصادر الشرعية الإسلامية، مثل كتب الحديث والسوى ذلك

، ما دام القرآن والكتاب وهكذاالتراثي الذي يدرس في المعاهد الإسلامية بإندونيسيا بشكل عام. 

 .التراثي على هذه الأرض، فإن اللغة العربية ستستمر في الوجود أيضًا

واللغة العربية هي الكلمات التي يعبر بها العرب عن أغراضهم، وقد وصلت إلينا من 

ا القران الكريم والأحاديث الشريفة، وما رواه الثقات من منثور العرب طريق النقل، وحفظها لن

 والخصائص المزيات من بعدد العالم في الرئيسية اللغات كإحدى  العربية اللغة تتميز  .١ومنظومهم

 حيث من أدبية لغة أغنى هي العربية اللغة أن ومنها. الأخرى اللغات عن تميزها التي الخاصة

 ٢.اللغة جمال عن التعبير على قدرة الأكثر واللغة العالم، في والمعنى النطق

 من العديد في مشهورة الإنجليزية بعد الثانية العالمية اللغات إحدى هي العربية اللغة

 في رسميًا أيضًا استخدامها يتم بل فقط، العرب على العربية اللغة استخدام يقتصر لا. البلدان

                                                           
 .7(، ١٩٩٣غلاييني، مصطفى, جامع الدروس العربية )بيروت: المكتبة العصرية,  ١

2 Zaenal Abidin dan Andi Satrianingsih, “Perkembangan Dan Masa Depan Bahasa Arab,” Diwan : 

Jurnal Bahasa dan Sastra Arab 3, no. 2 (2018): 141. 
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 في الرسمية اللغة هي العربية اللغة أفريقيا، في. ريقياوأف آسيا في دولة عشرين من أكثر

 باللغة التحدث يتم العربية، الجزيرة شبه في. والسودان ومصر وليبيا والجزائر والمغرب موريتانيا

 وإلى العربية، والإمارات وقطر العربية والجزيرة والقويت والبحرين واليمن عمان دول قبل من العربية

 حاجة هناك الدولية، العلاقات في لذلك،. ٣وفلسطين ولبنان وسوريا والعراق الأردن مثل الشمال

 إنه بل موجودًا، ترجمة شكل في اللغات عبر التواصل يزال لا هذا، العولمة عصر في .المترجمين إلى

 منتشرة الإندونيسية إلى العربية من الترجمة أنشطة استثناء، لا. متزايدة أهمية يكون أن إلى يميل

 المترجمة، الكتب كثرة  ذلك على ويدل. إندونيسيا في المسلمين تنوع روح جانب إلى متزايد بشكل

 والتصوف والعقيدة، والأخلاق، والفقه، والتفسير، والحديث، كالقرآن،  ، بالإسلامية تتعلق التي

 .ترجمتها هي العربية اللغة فهم طرق إحدى. وغيرها

، بحيث تبدو نتائج افة إلى فن تجميع الجملضتحتاج الترجمة مهارات لغوية مناسبة بالإ

الترجمة مثل الكتابة الأصلية. ليكون كفاءة في ترجمة النص العربي إلى الإندونيسية أو العكس، 

يجب أن يفهم المترجم نظرية الترجمة. هناك بعض الاختلافات بين تركيب الجمل للغة العربية 

، مع اللغة العربية هي الصيغة اللفظيةطاق واسع في والإندونيسية. أولًا: البنية المستخدمة على ن

العربية على  إعطاء الأولوية للفعل باعتباره المسند ثم الاسم باعتباره الفاعل. ثانيا؛ لا تحتوي اللغة

، بالإضافة إلى أن اللغة العربية تتكون من وحدات قصيرة جدًا بحيث يتم علامات ترقيم معقدة

ثالثا؛ الجملة المجهولة لا تكتب موضوع الفاعل. رابعا ؛ التوافق  استخدام العديد من الضمائر.

                                                           
3 Moh Syakur, “Pengembangan Strategi Pembelajaran Tarjamah Arab-Indonesia pada Program 

Studi BA FITK UIN Walisongo Semarang” (Pascasarjana UIN Walisongo Semarang, 2017), 56. 
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في علم النحو مهم جدًا مراعاته. خامسا؛ يمكن تغيير تصميمها وموضعها في الجملة دون تدمير 

المعنى. سادسا؛ ينقسم الكمية في اللغة العربية إلى ثلاثة هي المفراد، المثنى، والجمع. سابعا ؛ اللغة 

 .العديد من الكلمات التي تعمل كلمات إضافيةالعربية بها 

قد شرح في العديد من الكتب العربية. عملية الترجمة هي تحويل النص من لغة إلى لغة 

أخرى دون تغيير محتوى النص الأصلي. الترجمة هي تحول القواعد. هي أن المترجم قد يغير نظام 

، لكن المترجم لا يغير البنية النحوية رسالةال اللغة من خلال إعطاء الأصلي لجوانب المعنى وتسليم

للغة المصدر. لأن عملية الترجمة يمكن أن تتم بفضل وجود وحدات لغوية مثل الصرف والكلمات 

 .4وسلسلة الكلمات والجمل والنصوص

، يمكن على الأقل تقسيم أنواع الترجمات ن شاركوا نتائج الترجمة. ومع ذلكالخبراء الذي

ن تقسيم أنواع الترجمة ، يمكترجمته. بناءً على عملية الترجمةجمة والنص الذي تتم وفقًا لعملية التر 

، نوع الترجمة التي تفضل نص اللغة المصدر ونوع الترجمة التي تفضل نص اللغة الهدف. إلى قسمين

كل بش.5، وهما الطريقة الحرفية وطريقة المعنويةس طريقة الترجمة تنقسم إلى قسمينثم على أسا

تركز أنشطة الترجمة من العربية إلى الإندونيسية على النصوص الدينية، بدءًا من كتاب القرآن ، عام

. هذا ٦الكريم والحديث والتفسير إلى كتب الدعوة والأخلاق والكتب التي تتناول بالإسلامية

                                                           
4 Ari Khairurrijal Fahmi, “Analisis kesalahan gramatikal teks terjemah (indonesia-arab) dalam 

pendidikan bahasa arab,” Kordinat : Jurnal Komunikasi Antar Perguruan Tinggi Islam 15, no. 1 

(2016): 105–116. 
5 Umi Hanifah, Metode Terjemah (Teori Penerjemahan Arab-Indonesia) (Sidoarjo: CV. Dwiputra 

Pustaka Jaya, 2013), 42-66. 
6 Umi Hanifah, “Urgensi Pembelajaran Menerjemah Arab-Indonesia Pada Perguruan Tinggi Agama 

Islam Di Indonesia,” alfazuna: Jurnal Pembelajaran Bahasa Arab dan Kebahasaaraban 2, no. 2 

(2018): 204–219. 
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لدينية الشرط مفهوم لأن المجتمع الإندونيسي، الذي يغلب عليه المسلمون، يحتاج حقًا إلى المعرفة ا

 .لملء وإكمال ممارساتهم الإسلامية في جميع أبعادهم

عند مقارنة اللغة العربية باللغات الأجنبية الأخرى مثل الإنجليزية والماندرين واليابانية، 

، ولو كان المجتمع الإندونسي مسلمين الأكثر. التنمية في إندونيسيا أقل تطوراًيبدو التعليم العربي و 

ة مواد التعليمية باللغة ، وخاصفتقار إلى مؤلفات اللغة العربيةن خلال الاويمكن ملاحظة ذلك م

، سواء على المدارس التي تدرس اللغة العربية، والتي تطورت وأصبحت مواد تعليمية في العربية

، فإن المواد التعليمية المستخدمة في هذه الحالة هي الابتدائي أو الجامعي. بشكل عام المستوى

، مثل مية في إندونيسياب مدرسية في العديد من المؤسسات التعليمية الإسلافي الأساس كت

 7المدارس الدينية والمعاهد الإسلامية والجامعات.

ا للغاية. وفقًا لسوسانتي ، يعد استخدام المواد التعليمية مهمفي تنفيذ عملية التعلم

مها وتحتاجها لمساعدة المعلمين ، فإن المقصود بمصادر التعلم هو المواد التي يمكن استخدا(٢٠١٣)

د التعلم في شكل كتب مدرسية، ووسائط مطبوعة، موا والطلاب في عملية التعلم. يمكن أن تكون

، والبيئة الطبيعية وما إلى ذلك مما يزيد من فعالية عملية ووسائط إلكترونية، وأشخاص مرجعيين

ب المدرسية واحدة من أكثر المواد ، تعد الكتصادر التعلمالتعلم. من بين الأنواع العديدة لم

، غالبًا ما يتم تقديم ، بالنظر إلى جانب العرضخدامًا في عملية التعلم. ومع ذلكالتعليمية است

 8الكتب المدرسية في شكل لا يزال بسيطاً.

                                                           
7 Khairi Abu Syairi, “Pengembangan Bahan Ajar Bahasa Arab,” Dinamika Ilmu 13, no. 1 (2013): 

51–66, http://journal.iain-samarinda.ac.id/index.php/dinamika_ilmu/article/view/65. 
8 Rini Dwi Susanti, “Studi Analisis Materi Ajar “Buku Teks Pelajaran“ Pada Mata Pelajaran Bahasa 

Arab di Kelas Tinggi Madrasah Ibtidiyah,” Arabia 5, no. 2 (2013): 199–223. 
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المواد التعليمية هي جميع أشكال المواد المرتبة بشكل منهجي والذي يستخدمها المعلمون 

، ة من المعرفة المطلوبة. حتى الآنذ أنشطة التدريس والتعلم لإضافة أنواع مختلفوالطلاب في تنفي

. هذا يرجع إلى عدة عوامل بما في ذلك ٩لم يظُهر تعلم اللغة العربية في إندونيسيا نتائج مرضية

، بسبب التناقض بين ميةتعليمية وغير ذلك. من ناحية المواد التعليلالمناهج والمعلمين والمواد ا

 ١٠، فهي أقل فعاليةالتعلم والمواد التي يتم تدريسهاداف أه

، يجب أن يكون لدى المعلم طريقة التعلم حتى لا يشعر في أنشطة التدريس والتعلم

، ويجب أن يكون لدى المعلم طريقة التعلم ويمكنهم تلقي المعلومات بشكل جيدالطلاب بالملل 

ندما يواجه الأفراد ى طرق التعلم الفعالية لأنه عالفعالية. طريقة التعلم النشطة والممتعة هي إحد

في تعلم . ، وبالتالي يقبل الفرد بسهولة جميع المعلومات في ذاكرتهشيئًا ممتعًا، يتغير المزاج للأفضل

اللغة العربية، تضع الطريقة بموقع مهم للغاية لتحقيق أهداف التعلم. بحيث يتذكر الطلاب عن 

 .١١بتكرة والممتعةدراستهم بالطريقة الجيدة والم

تحت مؤسسة التربية الإسلامية  المعهدهو  لوماجانجمعهد الفوزان الإسلامي ب

. والطلاب في هذا المعهد جاءوا من أماكن مختلفة في بلاد لوماجانجوالإجتماعية الفوزان ب

علموا إندونيسيا. وكذلك تخرجوا من التربية المختلفة، مثل من المدرسة الدينية الإسلامية الذين ت

                                                           
9 Moh Fauzan, “Teori Dan Penerapan Pengembangan Bahan Ajar Sintaksis Bahasa Arab 

Berdasarkan Metode” (2019): 130–144. 
10 Muhammad Syaifullah dan Nailul Izzah, “Kajian Teoritis Pengembangan Bahan Ajar Bahasa 

Arab,” Arabiyatuna : Jurnal Bahasa Arab 3, no. 1 (2019): 127. 
11 Asnul Uliyah dan Zakiyah Isnawati, “Metode Permainan Edukatif Dalam Pembelajaran Bahasa 

Arab,” Shaut al Arabiyyah 7, no. 1 (2019): 31. 
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اللغة العربية أو من المدرسة العامة الذين لا يتعلموها. لذلك أصبحت خليفتهم في الكفاءة اللغوية 

 . مختلفة ومتنوعة. وعلى كفائتهم اللغوية كانوا مبتدئين

كما شرح مدير المعهد، الشيخ عمران زمزمي الحج يريد لكل الطلاب يستطيعوا أن 

دا. أما أنشطة الطلاب هي تعليم الكتب التراثية وتقديم القراءة يقرءوا ويترجموا النصوص العربية جي

في ترجمة النصوص العربية قليلة. هناك مشكلات في قلة كفاءتهم والترجمة. وفي الواقع، لايزال  

تأهل الطلبة في كفاءة الترجمة للنصوص العربية. ظهرت هذة المشكلات بأسباب مختلفة منها 

هم. كذلك في طريقة التدريس وهي تعتمد على الإستماع بشرح عدم الحماسة للمطالعة بتعليم

أو في مادة التعليمية وهي تستخدم بالمادة  .المدرس ثم يتقدم  كل من الطلاب لقراءتها وترجمتها

 ١٢.المتقدمة

بناءً على خلفية البحث المذكورة، يهتم الباحث بتطوير مواد تعليم الترجمة في تعليم 

"تطوير مواد تعليم الترجمة للنصوص العربية بالتطبيق على لبحث  الكتب التراثية بموضوع ا

 ."لوماجانجالإسلامي  الفوزان الطلبة في المعهد

 البحث مشكلات .ب

 : أن على مسائل بثلاثة الباحث قدم البحث الخلفية من انطلاقا

لبة في تطوير مواد تعليم الترجمة للنصوص العربية بالتطبيق على الط مواصفات الإنتاج في ما .١

 ؟ لوماجانجالإسلامي الفوزان المعهد 

                                                           
 .٢٠٢١اكتوبر  ٣المقابلة مع عمران زمزمي، لومجنج،  ١٢
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في المعهد تطوير مواد تعليم الترجمة للنصوص العربية بالتطبيق على الطلبة  ما مدى صلاحية  .٢

 ؟ لوماجانجالفوزان الإسلامي 

تطوير مواد تعليم الترجمة للنصوص العربية بالتطبيق على الطلبة في  في الإنتاج فعالية ما مدى .٣

 ؟ لوماجانجن الإسلامي المعهد الفوزا

 أهداف البحث .ج

 بناء على خلفية المشكلات المذكورة، يهدف هذا البحث إلى مايلي:

تطوير مواد تعليم الترجمة للنصوص العربية بالتطبيق على الطلبة  في وصف مواصفات الإنتاج .١

  لوماجانجفي المعهد الفوزان الإسلامي 

في المعهد الفوزان ية بالتطبيق على الطلبة مواد تعليم الترجمة للنصوص العربصلاحية وصف  .٢

 .لوماجانجالإسلامي 

تطوير مواد تعليم الترجمة للنصوص العربية بالتطبيق على الطلبة في  في الإنتاجفعالية  لمعرفة .٣

 لوماجانجالإسلامي الفوزان المعهد 

 موصفات الإنتاج .د

 في هذا البحث فهي: الباحث سيقدمهاأما موصفات الإنتاج التي 

 ماهية الترجمة بعنوان مترجم كتاب  الباحث طوره الذي المنتج شكل .١

 باباً  ١4قدر باب الطهارة القريب فتح كتاب  من مأخوذة الترجمة كتاب  في المكتوبة المادة .٢

، فروض الوضوء، السواك، استعمال الاواني، تطهير جلود الميتة،  كتاب أحكام الطهارة  :منها
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المسح ، الإغتسالات المسنونة، فرائض الغسل، لغسلموجبات ا، نواقض الوضوء، الإستنجاء

 الحيض والنفاس والإستحاضة، النجاسات، التيمم، على الخفين

يستخدم الباحث  .مختلفة بعلامات مفرودات عدة على يحتوي الترجمة من الكتاب هذا في .٣

، علامات اللون لأنه للرسّام جاذبية الخاصة. يعتقدون أن الأزرق والأخضر ألوان رائعة

والبرتقالي ألوان دافئة. لوضع العلامات، أشاروا على استخدام اللون الأحمر أو البرتقالي. وفي 

 المواصفات .١٣الوقت نفسه، اللون البرتقالي هو اللون الدافئ ويميل إلى أن يحب الأطفال

 :هي

أو  ةالمكرر  تنفس المعنى مثل النص العربي والمفردا اله تيال اتللمفردلون الأسود:  (أ

 في النص السابق كتوبةالم

إلى تسهيل معرفة  اللون ويهدف هذاا، تمت مواجهته تيال تلمفردالون البرتقالي: ل (ب

 تللمفردات التي سيتم حفظها حتى لا تكون هناك حاجة لإعادة حفظ المفردا لبةالط

 سابقاالذي تم حفظه 

بين الأسماء،  وهذا اللون يهدف على جميع الطلبة تمييزات. الخاصة لحروفللون الأزرق:  (ج

 المبني.  لأن الحروف هي

من تمييز  بةإلى أن يتمكن الطل اللون . يهدف هذالإسم الضمير والإشارةالأخضر: لون  (د

 . ولها إشارة إلى معنىأسماء المبني 

                                                           
13 Sigit Purnama, “Elemen Warna Dalam Pengembangan Multimedia Pembelajaran Agama Islam”, 

Al-Bidayah : Jurnal Pendidikan Dasar Islam, Vol 2, No 1 (2010) : 113-129. 
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 ل دائما. كتابة معنى الأفعال تتعلق بالفاع  الخط السفلي: للأفعال. لأن طريقة (ه

 .الجاوية اللغة خصائص يستخدم المعهد الفوزان في لأن .والجاوية الاندونيسية ترجمات هناك .4

 الجملة قواعدب مجهز الكتاب هذا .5

 وزمان مكان أي في المستقلة للدراسة الكتاب هذا استخدام يمكن .٦

 قدرة تحديد من المعلم يتمكن حتى ، مختلفة تمارين أو بتقييمات أيضًا مزود الكتاب هذا .7

 .التراثي الكتاب قراءة على الطلاب

 والتطوير الدراسةية أهم .ه

يرجى البحث أن يكون فهما نافعا في مجال تطوير مواد تعليم الترجمة للنصوص العربية 

 في مدخل البحث والتطوير، والأهميات كما يالى:

 النظرية .١

هذا البحث مهم جدا للمشكلة المتعلقة بتطوير مواد تعليم الترجمة للنصوص العربية. 

تعليم الترجمة بالإنتاج الجذابي لطالب المعهد الذين هم هذا التطوير سوف يكون محاولة ل

جالسون في عصر الحاضر. بهذا التطوير يمكن أن يسهل الطالب التعلم الذاتي لتعليم الترجمة 

 للنصوص العربية على كتاب فتح القريب.

 التطبيقية .٢

ص الترجمة للنصو تعليم  وسيلةبناء على الوصف أعلاه، فإن أهمية البحث والتطوير ل

 هي كما يالي:العربية 
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 بالنسبة للطلبة (أ

هذا البحث يسهل الطلاب تعليم الترجمة للنصوص العربية. ويستطيع 

الطلاب أن يستخدموا الإنتاج من هذا التطوير لتعليم الترجمة على كتاب فتح القريب 

 .ويحفظوا المفردات فيه

 بالنسبة للمدرسين (ب

وا مبتكرين. هذا هو هذا البحث وسيلة لمعلمي ترجمة الكتب أن يكون

اختراقات جديدة مواجهة التحديات المتقدمة والمتطورة. يحتاج المعلمون كثيرا من 

التطوير الدراسية الفعالية والجذابية والسهولة في تعليم الترجمة للنصوص العربية لترقية 

 كفاءتهم.

 بالنسبة للباحث (ج

م الترجمة هذا البحث هو مفيد لتوسيع المعرفات عبر تطوير  مواد تعلي

 للنصوص العربية، وأن يكون وسيلة الإعلام إبداعا وابتكارا.

 والتطوير الدراسة وتحديد الافتراض .و

 والتطوير الدراسة افتراض .١

الإنتاج الذي سيحصل الباحث هي مواد تعليم الترجمة للنصوص العربية التي تصدر  (أ

 كتاب فتح القريب.  من كتاب فتح القريب. بهذه المادة تسهل المعلمين والطلاب لتعليم

لأن المواد التعليمية هي وسائل الإعلام والموارد التعليمية لكل من الطلاب والمعلمين. 
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المواد التعليمية لها دور مهم في عملية التعلم. سيواجه اختصاصيو التوعية صعوبة في 

 ١4زيادة فعالية التعلم دون وجود المواد التعليمية.

 .ر لتساعد الطلاب على حفظ ترجمة النصوص العربيةمواد تعليم الترجمة مهم للتطوي (ب

القاموس هو إحدى المواد التعليمية التي تستخدم الطلاب أن يجدوا المفرادات التي لا 

يعرفوها. في تعليم اللغة العربية يحتاج التعريف من المفرادات الجديدات التي تجدها 

 .١5بالقاموس

بالمواد  .لذاتي وممارسة ترجمة النصوص العربيةمواد تعليم الترجمة تساعد الطلاب للتعليم ا (ج

التعليمية تمكن للطلاب الدراسة دون حضور المعلم، وتمكنهم الدراسة في أي وقت 

 ١٦وفي أي مكان يريدون

الباحث تقدم منهج البحث التطويري لأنه يكون استراتيجية  أو طريقة قوية لتحسين  (د

لال هذا الإنتاج حتى نستطيع أن الممارسة، وكان التطوير وتصديق المنتاجات من خ

نعترف فعالية المنتاجات المتطورة. انطلاقا من ذلك البيان، سيصدر حل بديل أن 

 ١7يطبّقوا به الطلبة عند دراستهم
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16 Belawati, Pengembangan Bahan, 16. 
17 Sugiyono, Metode penelitian dan Pengembangan Research dan Development (Bandung: 

Alfabeta, 2015), 28. 
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 والتطويرالدراسة تحديد  .٢

 الفوزان الإسلامي بلوماجنج المعهد من طالبًا ٣٠ استخدامهم تم الذين الطلاب (أ

 التعلم منهجية فهم مينالمعل على يتعين التعلم، في (ب

  الطهارة باب في القريب الفتح كتاب  من التعليمية المواد تطوير (ج

 البحث فرض .ز

مواد تعليم الترجمة جيدة لزيادة الكفاءة لدى الطلبة حتى تكون ارتفاع نتائج التعليم 

حسب ترجمة النصوص العربية. هذه المواد تساعد المعلمين في عملية التدريس، ثم وجد الفرض 

لاختياري على أنّ تطوير مواد تعليم الترجمة للنصوص العربية فعال بالتطبيق على الطلبة في المعهد ا

 .الفوزان الإسلامي لوماجنج

 المصطلحات تعريف .ح

يأتي الباحث تعريف المصطلحات في هذه الرسالة بعنوان تطوير مواد تعليم الترجمة 

أما  زان الإسلامي لوماجانج فيما يلي :للنصوص العربية بالتطبيق على الطلبة في المعهد الفو 

لإعطاء  التطوير فهو عملية الإبتكار والتكوين أي جمع عناصر من البيعة ووضعها في تكوين المعينة

 وعوامل والمهارات المعرفة من تتكون التي مادة هي تعلمية مواد أما .الشيء له مدلول أو وظيفة

 تعلم عملية في استخدامها والطلاب للمدرسين يمكن بحيث منهجي بشكل ترتبها والتي السلوك،

النصوص  واحدا أو لا يحتمل التأويل.هو ما لا يحتمل إلا معنى  النصوص جمع نص. .العربية اللغة

المادة التي  .شيئ مكتوب أي مخطوطةأو هو صيغة الكلام الأصلية كما وردت من المؤلف. 

طورها الباحث في هذه الرسالة هي مواد تعليم الترجمة للنصوص العربية من نصوص الكتاب 

 التراثي فتح القريب المجيب أو يسمى بالتقريب في باب الطهارة
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 الباب الثاني
 الدراسة المكتبية

 السابقة الدراسة .أ

 الدراسة في لذالك. البحث بهذا المرادف وتمنع المقارنة لتحصيل تهدف السابقة الدراسة

 : يلي كما  السابقة الدراسة من الإنتاج الباحث يتضمن المكتبية

( تحت العنوان "تطوير مواد ترجمة ٢٠١٩طبروني ) أحمدكانت رسالة الدكتور التي كتبها  .١

فريق الإنجاز لطلبة قسم -الأساليب البلاغة في ضوء التعلم التعاوني بنموذج مجموعة الطلبة

اللغة العربية بجامعة والي سونجو الإسلامية الحكومية سمارانج". هذا البحث يستخدم  تعليم

الدراسة والتطوير بنمط تطوير بورج وغال، ثم كيفه وعدله الباحث الذي يهدف لتطوير 

طريقة ومواد ترجمة الأساليب البلاغة، وقياس فعاليتها. بناءً على البحث الذي تم إجراؤه، 

الاجتماعي التعاوني في تعلم ترجمة الأساليب البلاغية يرقي قدرة الطلبة  أن اختراع التعلم

 على ترجمة الأساليب البلاغية

أما التشابه مع البحث الذي أجراه الباحث هو تطوير تعلم الترجمة. أما الإختلاف يتطور 

. لإنجازفريق ا-مواد ترجمة الأساليب البلاغة في ضوء التعلم التعاوني بنموذج مجموعة الطلبة

 في هذه الحالة، يكون الباحث مكملاً وتطويراً في شكل منتج لهذا البحث.

( تحت العنوان "تطوير مواد ترجمة ٢٠١4كانت رسالة الدكتور التي كتبتها دوي ماوانتي ) .٢

التراكيب الإندونيسية الى العربية من خلال تحليل الأخطاء )بالتطبيق على طلبة شعبة تعليم 

امعة والي سنجوا الإسلامية الحكومية سمارانج(". هذا البحث يستخدم اللغة العربية بج
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الطريقتين الأولى استخدام طريقة التحليل الكيفي و طريقة التحليل الكمي. بناءً على 

البحث الذي تم إجراؤه، أن المواد التعليمية المطورة لها الفعالية والجاذبية المطابقة باحتياجات 

قية انجاز التعلم وترقية كفاءة ترجمة الإندونيسية إلى العربية وتمكن المستخدمين ثم يمكن تر 

 .الطلبة من أن يتجنبوا أخطاء اللغة البينية في الترجمة باستخدام هذه المواد التعليمية المطورة

يتطور أما التشابه مع البحث الذي أجراه الباحث هو تطوير تعلم الترجمة. أما الإختلاف 

. في هذه الحالة، ب الإندونيسية الى العربية من خلال تحليل الأخطاءمواد ترجمة التراكي

 يكون الباحث مكملاً وتطويراً في شكل منتج لهذا البحث.

 إستراتجية تطوير" العنوان تحت( ٢٠١7) شكور محمد كتبها  التي الماجستير رسالة كانت .٣

 والي الحكومية الإسلامية معةبجا العربية اللغة تعليم قسم في الإندونسيا-العربية الترجمة تعلم

 before-after التقريب باستخدام والتطوير الدراسة يستخدم البحث هذا". سمارنج سوعو

 إجراؤه، تم الذي البحث على بناءً  .وحقيقية فعالية التعلم إستراتجية لتطوير يهدف الذي

 أفعل الجديدة ةالإستراتجي استخدام لذالك. والجديدة القديمة الإستراتجية استخدام يخالف

 .القديمة الإستراتجية من

يتطور أما التشابه مع البحث الذي أجراه الباحث هو تطوير تعلم الترجمة. أما الإختلاف 

يكون الباحث مكملًا وتطويراً في شكل منتج  . الإندونسيا-إستراتجية تعلم الترجمة العربية

 .لهذا البحث

 اللغة كتاب  إعداد" العنوان تحت( ٢٠١8) يمعظ زهرة كتبتها  التي الماجستير رسالة كانت .4

 البيانات لشرح الكيفي المدخل البحث هذا يستخدم". القران ترجمة لتدريس الميسرة العربية
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 استخدام فعالية في النتائج لتحليل الكمي والمدخل القران ترجمة لتدريس المادة إعداد عن

 هي القران ترجمة لتدريس المطورة المادة إن إجراؤه تم الذي البحث على بناءً  .المطورة المواد

 أن يسبقوا لم الذين لطلاب الميسرة النحوية القواعد على يشمل الميسرة العربية اللغة كتاب

 .العربية اللغة يتعلموا

الترجمة. أما الإختلاف يتطور  تدريسأما التشابه مع البحث الذي أجراه الباحث هو تطوير 

. في هذه الحالة، يكون الباحث مكملاً وتطويراً في شكل قرانكتاب العربية لتدريس ترجمة ال

 منتج لهذا البحث.

 الترجمة مواد تطوير" العنوان تحت( ٢٠١٦) ميسرة مفتاح كتبتها  التي الماجستير رسالة كانت .5

 يستخدم". كاديري  بباري الأزهار دورة في بتطبيق العربية التدربية للدورة البنائي بالمدخل

 إتمام لكشف يهدف الذي Borg and Gall نموذج والتطوير البحث منهج البحث هذا

 تعليم أن البحث هذا فحصل .وفعاليتها مميزات مع البنائي بالمدخل الترجمة مواد تطوير

 طلبة لدى فعاليا تأثيرا يؤثر البنائي بالمدخل المطور الكتاب باستخدام المحادثة لترقية الترجمة

 .كاديري  بباري الأزهار دورة

يتطور أما الإختلاف  .الترجمة طريقة تطوير هو الباحث أجراه الذي البحث مع التشابه ماأ

 منتج شكل في وتطويراً مكملاً  الباحث يكون الحالة، هذه في. مواد الترجمة بالمدخل البنائي

 .البحث لهذا

إعداد المعجم "  ( تحت العنوان٢٠١8كانت رسالة الماجيستير التي كتبتها روضة الجنة ) .٦

على أساس المدخل السياقي لكتاب الأتشيهية  -الإندونيسية  -المصاحب في اللغة العربية 
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"تعليم المتعلم" لشيخ برهان الزرنوجي )البحث التطويري بالتطبيق على الطلبة في معهد دار 

الذي  Borg and Gall نموذج والتطوير البحث منهج البحث هذا يستخدم. "الأمان أتشيه(

الأتشيهية لكتاب "تعليم  -الإندونيسية  -ف لإعداد المعجم المصاحب في اللغة العربية يهد

 -الإندونيسية  -المتعلم" لشيخ برهان الزرنوجي، ولوصف المصاحب في اللغة اللغة العربية 

 فحصل .الأتشيهية لكتاب "تعليم المتعلم" لشيخ برهان الزرنوجي ولمعرفة فعالية المعجم المعد

 الأتشيهية فعالية -الإندونيسية  -إعداد المعجم المصاحب في اللغة العربية  أن البحث هذا

 لمعهد دار الأمان

ع البحث الذي أجراه الباحث هو تطوير مادة تعليم الترجمة. أما الإختلاف أما التشابه م

الأتشيهية على أساس المدخل  -الإندونيسية  -يتطور المعجم المصاحب في اللغة العربية 

السياقي لكتاب "تعليم المتعلم" لشيخ برهان الزرنوجي. في هذه الحالة، يكون الباحث 

 ذا البحثمكملاً وتطويراً في شكل منتج له

تحت العنوان  "إعداد مواد  (٢٠١7كانت رسالة الماجيستير التي كتبتها فاتحة نور فطريان ) .7

الترجمة على طريقة نيومارك لترقية مهارة القراءة في المدرسة الثانوية منبع العلوم الصدقيقية 

جاكرتا" .يستخدم هذا البحث منهج البحث والتطوير واستخدامه المدخل الكيفي والكمى 

وص العربية إلى الإندونيسية المواد المعدة ستكون لها فعالية لترقية كفاءة الطلبة في ترجمة النص

فعالية لترقية كفاءة الطلبة في ترجمة النصوص المواد المعدة  أن البحث هذا فحصل جيدا.

 العربية إلى الإندونيسية 
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أما التشابه مع البحث الذي أجراه الباحث هو تطوير مادة تعليم الترجمة. أما الإختلاف 

يتطور إعداد مواد الترجمة على طريقة نومارك لترقية مهارة القراءة. في هذه الحالة، يكون 

 الباحث مكملًا وتطويراً في شكل منتج لهذا البحث

( تحت العنوان  "طريقة الترجمة ٢٠٢٠لماجيستير التي كتبها رومي مكرمة )كانت رسالة ا .8

على ضوء نظرية بيتر نيومارك في تعليمها لدى الطلاب بقسم اللغة العربية وأدبها جامعة 

مولانا مالك إبراهيم الإسلامية الحكومية مالانج" .يستخدم هذا البحث المدخل الكيفي 

تقويمية لتحليل طريقة الترجمة في تعليمها لدى الطلاب الوصفي ومنهجه هو التحليلية ال

ولتقويم طريقة الترجمة المستخدمة على ضوء نظرية بيتر نيومارك في تعليمها لدى الطلاب 

ولوصف المزايا والعيوب لطريقة الترجمة على ضوء نظرية بيتر نيومارك في تعليمها لدى 

شكل ويدرب تعليم الترجمة في قسم اللغة العربية وأدبها ي أن البحث هذا فحصل .الطلاب

الطلاب ليصبحوا مترجماً موثوقاً ومحترفاً لأنهم يترجموا بطرق الترجمة المتنوعة التي تلبي معايير 

 الترجمة على ضوء نظرية بيتر نيومارك

هو طريقة تعليم الترجمة. أما الإختلاف يبحث  أما التشابه مع البحث الذي أجراه الباحث

طريقة الترجمة على ضوء نظرية بيتر نيومارك في تعليم اللغة العربية. في هذه الحالة، يكون 

 الباحث مكملًا وتطويراً في شكل منتج لهذا البحث

( تحت العنوان  "استراتيجية ٢٠١٦كانت رسالة الماجيستير التي كتبتها عنيقة الوريدة ) .٩

ترجمة الرواية "الفراشة الزرقاء" لربيع جابر لدى طلبة قسم اللغة العربية وأدبها المرحلة الثامنة 

هيم الإسلامية الحكومية مالانج" .يستخدم هذا البحث المدخل في جامعة مولانا مالك إبرا
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الكيفي ومنهجه هو المنهج الوصفي  لتحليل ترجمة رواية "الفراشة الزرقاء" لدى طلبة قسم 

اللغة العربية وأدبها ولوصف الاستراتيجية المستخدمة في عملية ترجمة رواية "الفراشة الزرقاء" 

إنّ عمليّة الترجمة في قسم اللغة العربية وأدبها  البحث هذا فحصل .إلى اللغة الإندونيسية

تستخدم النظريةّ السياقيّة لترجمة الكلمات التي لها المعاني العديدة. الاستراتيجية المستخدمة 

لترجمة هذه الرواية هي الزيادة والتنقيص و النقل ثّم التغيير للألفظ ومعاني الكلمات العربية 

 .إلى اللغة الإندونيسية

شابه مع البحث الذي أجراه الباحث هو استراتيجية تعليم الترجمة. أما الإختلاف أما الت

يبحث استراتيجية ترجمة الرواية "الفراشة الزرقاء" لربيع جابر. في هذه الحالة، يكون الباحث 

 مكملاً وتطويراً في شكل منتج لهذا البحث

عنوان  "تعليم اللغة العربية ( تحت ال٢٠١5كانت رسالة الماجيستير التي كتبها عبد الفتاح ) .١٠

لترجمة القرآن الكريم في معهد ولي بركة كديري جاوي الشرقية" .يستخدم هذا البحث 

المدخل الكيفي ومنهجه هو المنهج دراسة وصفية تحليلية تقويمية  لتحليل وتقويم تعليم ترجمة 

ليل وتقويم المزايا القرآن الكريم من حيث الأهداف والمحتوى والطرق والوسائل والتقويم وتح

الغرض من التعليم الترجمة أكثر  أن البحث هذا فحصل .والعيوب تعليم ترجمة القرآن الكريم

جزأ، وطريقة التعليمها هي  ٣٠ميولا للتطبيق كي يسهل في الفهم والعمل، ومحتوىها القرآن 

طريقة المحاضرة، والوسائل التعليمية هي الكتب، وأما الامتحان نفذت في نهاية كل شهر ، 

 .سنوات ١.5مل في وقت ومادة الترجمة يمكن أن تكت



١٩ 
 

 

 

أما التشابه مع البحث الذي أجراه الباحث هو تعليم الترجمة. أما الإختلاف يبحث تعليم 

اللغة العربية لترجمة القرآن الكريم. في هذه الحالة، يكون الباحث مكملًا وتطويراً في شكل 

 منتج لهذا البحث

 : الدراسة السابقة ٢.١دول ج

 الإختلاف التشابه النتيجة العنوان الاسم الرقم
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اللغة البينية في 

الترجمة باستخدام 

تطوير 

تعلم 

 الترجمة

يتطور مواد ترجمة 

التراكيب 

الإندونيسية الى 

العربية من خلال 

 تحليل الأخطاء
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هذه المواد 

 .التعليمية المطورة

٣ 

 محمد

 شكور

(٢٠١7 )

 رسالة -

 الماجستير

 تراتجيةإس تطوير

 الترجمة تعلم

-العربية

 في الإندونسيا

 اللغة تعليم قسم

 بجامعة العربية

 الإسلامية

 والي الحكومية

 سمارنج سوعو

 استخدام يخالف

 الإستراتجية

. والجديدة القديمة

 استخدام لذالك

 الإستراتجية

 من أفعل الجديدة

 الإستراتجية

 القديمة

تطوير 

تعلم 

 الترجمة

يتطور إستراتجية 

الترجمة تعلم 

-العربية

 الإندونسيا

4 

 عظيم زهرة

(٢٠١8) 

 رسالة -

 الماجستير

 كتاب  إعداد

 العربية اللغة

 لتدريس الميسرة

 القران ترجمة

 المطورة المادة إن

 ترجمة لتدريس

 كتاب  هي القران

 العربية اللغة

 يشمل الميسرة

 القواعد على

تطوير 

 تدريس

 الترجمة

يتطور كتاب 

العربية لتدريس 

 ترجمة القران
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 الميسرة النحوية

 لم الذين لطلاب

 أن يسبقوا

 ةاللغ يتعلموا

 العربية

5 

 مفتاح

 ميسرة

(٢٠١٦) 

 رسالة -

 الماجستير

 مواد تطوير

 بالمدخل الترجمة

 للدورة البنائي

 العربية التدربية

 دورة في بتطبيق

 بباري الأزهار

 كاديري

 الترجمة تعليم أن

 المحادثة لترقية

 باستخدام

 طورالم الكتاب

 البنائي بالمدخل

 فعاليا تأثيرا يؤثر

 دورة طلبة لدى

 بباري الأزهار

 كاديري

 تطوير

 طريقة

 الترجمة

يتطور مواد 

الترجمة بالمدخل 

 البنائي

٦ 
روضة الجنة 

(٢٠١8) 

إعداد المعجم 

المصاحب في 

 -اللغة العربية 

إعداد المعجم 

المصاحب في 

 -اللغة العربية 

تطوير 

مادة 

يتطور المعجم 

المصاحب في 

 -اللغة العربية 
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 رسالة -

 الماجستير

 -الإندونيسية 

الأتشيهية على 

أساس المدخل 

السياقي لكتاب 

"تعليم المتعلم" 

لشيخ برهان 

الزرنوجي 

)البحث 

التطويري 

بالتطبيق على 

الطلبة في معهد 

دار الأمان 

 أتشيه(

 -الإندونيسية 

 الأتشيهية فعالية

 لمعهد دار الأمان

تعليم 

 الترجمة

 -الإندونيسية 

الأتشيهية على 

أساس المدخل 

السياقي لكتاب 

"تعليم المتعلم" 

لشيخ برهان 

 الزرنوجي

7 

فاتحة نور 

فطريان 

(٢٠١7)  

إعداد مواد 

الترجمة على 

طريقة نيومارك 

لترقية مهارة 

المواد المعدة 

فعالية لترقية 

كفاءة الطلبة في 

ترجمة النصوص 

تطوير 

مادة 

تعليم 

 جمةالتر 

يتطور إعداد 

مواد الترجمة على 

طريقة نومارك 
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رسالة -

 الماجيستير

القراءة في 

المدرسة الثانوية 

منبع العلوم 

الصدقيقية 

 جاكرتا

العربية إلى 

 الإندونيسية 

لترقية مهارة 

 القراءة

8 

رومي 

مكرمة 

(٢٠٢٠) 

رسالة  -

 الماجيستير

طريقة الترجمة 

على ضوء نظرية 

بيتر نيومارك في 

تعليمها لدى 

الطلاب بقسم 

اللغة العربية 

وأدبها جامعة 

مولانا مالك 

إبراهيم 

ة الإسلامي

 الحكومية مالانج

تعليم الترجمة  أن

في قسم اللغة 

العربية وأدبها 

شكل ويدرب ي

الطلاب 

ليصبحوا مترجماً 

موثوقاً ومحترفاً 

لأنهم يترجموا 

بطرق الترجمة 

المتنوعة التي تلبي 

معايير الترجمة 

طريقة 

تعليم 

 الترجمة

يبحث طريقة 

الترجمة على 

ضوء نظرية بيتر 

نيومارك في تعليم 

 اللغة العربية
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على ضوء نظرية 

 بيتر نيومارك

٩ 

عنيقة 

الوريدة 

(٢٠١٦) 

رسالة  -

 الماجيستير

استراتيجية ترجمة 

الرواية "الفراشة 

الزرقاء" لربيع 

جابر لدى طلبة 

قسم اللغة العربية 

وأدبها المرحلة 

الثامنة في جامعة 

نا مالك مولا

إبراهيم 

الإسلامية 

 الحكومية مالانج

عمليّة الترجمة في 

قسم اللغة العربية 

وأدبها تستخدم 

النظريةّ السياقيّة 

لترجمة الكلمات 

التي لها المعاني 

العديدة. 

الاستراتيجية 

المستخدمة 

لترجمة هذه 

الرواية هي الزيادة 

والتنقيص و 

النقل ثمّ التغيير 

للألفظ ومعاني 

الكلمات العربية 

استرات

يجية 

تعليم 

 الترجمة

يبحث 

استراتيجية ترجمة 

الرواية "الفراشة 

الزرقاء" لربيع 

 جابر
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إلى اللغة 

 الإندونيسية

١٠ 

عبد الفتاح 

(٢٠١5) 

رسالة  -

 الماجيستير

تعليم اللغة 

العربية لترجمة 

القرآن الكريم في 

معهد ولي بركة 

كديري جاوي 

 ةالشرقي

الغرض من 

التعليم الترجمة 

أكثر ميولا 

للتطبيق كي 

يسهل في الفهم 

والعمل، ومحتوىها 

جزأ،  ٣٠القرآن 

وطريقة التعليمها 

هي طريقة 

المحاضرة، 

والوسائل 

التعليمية هي 

الكتب، وأما 

الامتحان نفذت 

في نهاية كل 

تعليم 

 الترجمة

يبحث تعليم 

اللغة العربية 

لترجمة القرآن 

 الكريم
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شهر ، ومادة 

الترجمة يمكن أن 

مل في وقت تكت

 سنوات 5.١

 

 الدراسة النظرية .ب

 تطوير تعريف (أ

 علميًا نشاطاً التطوير تعتبر ، ٢٠٠٢ لعام ١8 رقم إندونيسيا جمهورية لقانون وفقًا

 وفوائد وظائف لتحسين المثبتة العلمية النظريات استخدام إلى دفيه الذي وتكنولوجيًا

 .التدريجي والتغيير التدريجي والتغيير النمو هو التطوير.  الجديدة والتكنولوجيا العلوم وتطبيق

 وتخطيط بوعي تنفيذه يتم رسمي وغير رسمي تعليمي جهد هو التطوير جوهرها، في

 مع ومتوافقة وسليمة متوازنة أساسية شخصية تقديم أجل من ومسؤول وانتظام وتوجيه

 محاولة في والقدرات والرغبات الموهبة حسب المهارات وتطويرها، وتوجيهها وتنميتها المعرفة

 .١8أفضل جودة لخلق

 التعليمية المواد (ب

 التعليمية الموادتعريف  (أ

                                                           
18 Arofah dan Cahyadi, “Pengembangan Bahan Ajar Berbasis ADDIE Model.” Halaqa : Islamic 

Education Journal 3, no. 1 (2019): 35–43 
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 ليم،التع وخبراء الممارسون اقترحها التي التعليمية المواد مفاهيم من العديد هناك

 كامل  بشكل تجميعها يتم مادة أو مواد هي التعليمية المواد أن هو مبدئها ولكن

. التعليم عملية في والطلاب المعلمين من المستخدمة التعلم مبادئ على بناءً  ومنهجي

. الطلاب تعلم تسهيل أجل من ترتيبها يتم أنه يعني مما منهجية، التعليمية المواد تعتبر

 المواد أن فريد يعني. أيضًا ومحددة فريدة التعليمية المواد تعتبر ذلك، إلى بالإضافة

 أن محددة التعليمية المواد تعتبر. خاصةً  التعليم وعملية لأهداف تستخدم التعليمية

 ١٩.خاصةً  وأهداف كفاءاة  لتحقيق فقط الطريقة بهذه مصممة التعليمية المواد محتويات

 بغرض للطلاب التقديم في نرغب الذي التعليمي المحتوى فهي التعليمية المواد

 يتعلمه الذي المضمون وهي. جدانية أو مهارية أو معرفية تعليمية أهداف تحقيق

 في مطبوعة مادة يكون فقد التعليمي، المحتوى هذا صورة وتنوع. ما علم في الطلاب

 يكون وقد. ملصقات أو سبورة على أو لوحات على أو التعليمية والمفرادات الكتب

 ٢٠الأفلام أو الثابتة كالصور  مصورة ةماد

 التربوية الخبرات مجموعة هي الدراسية المواد بأن طعيمة أحمد رشدي ويقول

 تنميتها يراد التي والقيم والإتجاهات بها، الطلاب تزويد يرجى التي والمعلومات والحقائق

 الشامل والنم تحقيق يهدف. إياهم اكتسابها يراد التي الحركية المهارات أو عندهم،

                                                           
19 Syaifullah dan Izzah, “Kajian Teoritis Pengembangan Bahan Ajar Bahasa Arab.” Arabiyatuna : 

Jurnal Bahasa Arab 3, no. 1 (2019): 127 
 عبد الرحمن بن ابراهم وزملاءه الفوزان, دروس الندوة التدريبية لمعلمي اللغة العربية لغير الناطقين بها )الرياض: المملكة السعودية, 20

٢٠١١.) 
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 المادة هي التعليمة المواد أن فانين قال .٢١المنهج المقررة الأهداف ضوء في لهم المتكامل

 .٢٢التعليم عملية في والمدرسين الطلاب يستخدمها التي المركب بنظام

 المطبوعة، النموذجية التعليمية المواد وهما قسمين، إلى التعليمية المواد تقسيم

 المقالة، هي المطبوعة التعليمية المواد تتكون. الإلكترونية جيةالنموذ التعليمية والمواد

 الإلكترونية التعليمية المواد تشمل. ذلك وغير المرجعية والكتب المدرسية، الكتب

 .٢٣والإنترنت (CD)المدمجة والأقراص (slide) الشرائح

 التعليمية المواد وظيفة (ب

 توفير: مثل التعلم، طةأنش في جدًا مهمة وظيفة لها التعليمية المواد فإن

 الأدوات أو المواد وتوفير ، والتعلم التدريس أنشطة إدارة في للمتعلمين واضحة إرشادات

 و والمتعلمين، المعلمين بين إعلامي اتصال وسيلة وكونها نشاط، لكل اللازمة الكاملة

 مهااستخدا ويمكن المتوقعة، الأهداف تحقيق في أنفسهم المتعلمون يستخدمها أن يمكن

 ٢4.الدراسيّ  التحسين في

                                                           
 (.٢٠٠٠)مكة: جامعة أم القرى, ” القسم الأول“ بلغات أخرى طعيمة, المرجع في تعليم اللغة العربية للناطقين أحمدرشدي  21

22 Hamid et al., “Pengembangan Bahan Ajar Bahasa Arab Berbasis Teori Belajar Konstruktivisme 

Untuk Mahasiswa Arabi.” Journal Imla 4, no. 1 (2019): 100–114. 
23 Naila Naila, “Pengembangan Bahan Ajar Imla’ untuk keterampilan Menulis Bahasa Arab Bagi 

Siswa Kelas VII MTs” (Universitas Negeri Semarang, 2017). 85-86. 
24 Syaifullah dan Izzah, “Kajian Teoritis Pengembangan Bahan Ajar Bahasa Arab”, 127 
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 وهو ، للغاية مهم التعليمية المواد وظيفة أن(  ٢٠١٣) بلاواتي أوضحت

 أجل من. ٢5الجماعي أو الفردي أو الكلاسيكي التعلم في سواء ، والطلاب للمعلمين

 :التالي النحو على دور كل  شرح سيتم أوضح، فهم على الحصول

 : هي للمعلمين التعليمية المواد وظيفة

 الطلاب تكليف يمكن التعليمية المواد بوجود. التدريس في الوقت لقصر (١

 الشرح إلى المعلم يحتاج لا لذلك أولًا، دراستها المراد المادة أو الموضوع بدراسة

 .بالتفصيل

 الطلاب يسهل فالمدرس التعليمية، المواد بوجود. ميسّر الى المعلم وظيفة تغيير (٢

 .المادة تقديم من أكثر

 التعليمية، المواد باستخدام. وتفاعلية فعالية أكثر لتكون التعلم مليةع تحسين (٣

 لتوجيه الوقت من الكثير لديهم المعلمين لأن فاعلية أكثر التعلم سيكون

 تنوعًا أكثر يستخدمونها التي والطرق تعليمي، موضوع فهم في طلابهم

 .المحاضرات إلقاء إلى يميلون لا المعلمين لأن وتفاعلية

 : هي التعليمية المواد وظيفة للطلاب، بةوبالنس

 المعلم حضور دون الدراسة للطلاب يمكن (١

 يريدون مكان أي وفي وقت أي في الدراسة للطلاب يمكن (٢

 تناسبهم التي بالسرعة التعلم للطلاب يمكن (٣

                                                           
25 Tian Belawati, Pengembangan Bahan Ajar (Jakarta: Pusat Penerbitan UT, 2003), 14-19. 
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 .يختارونه الذين بالترتيب الدراسة للطلاب يمكن (4

 متعلمين يصبحوا أن إمكانية في يساعد (5

 التعليمية المواد طويرت في المبادئ (ج

 القيام المهم ومن ، المبادئ أو الأساس إلى ينتبه أن يجب التعليمية المواد تطوير

 الطلاب وظروف لحالة مناسبة مرجعية التعليمية المواد تكون أن يمكن بحيث بذلك

 يهتمها أن لابد أسس بها بغير للناطقين العربية اللغة تعليم في. معهم يستخدمون الذين

 الثقافي الأساس( أ: ) هي الأسس وتلك. الدراسي الكتاب تأليف في كلّ 

 .٢٦والتربوي اللغوي الأساس( ج) و ،النفسي الأساس( ب) ،والإجتماعي

 والاجتماعي الثقافي الأساس (١

 للغة الدراسي الكتاب تأليف أسس من والاجتماعي الثقافي الأساس

 الوثيقة العلاقة ذو واللغة. ةخاص العربية للغة الدراسي والكتاب عامة الأجنبية

 للناس لايمكن ذلك، بخلاف. اللغة بواسطة الثقافة الناس ويعبر يتصل. بالثقافة

 الذين والبراطانين الأمريكين بين. الثقافة دون من اللغة باستخدام يتكلموا أن

 لأنهم شيئ، تعبير في مختلفة كيفيات  يملكون إنجليزية لغة أي متساوية لغة ذو

 ثقافة يفهموا أن فعليهم الانجلزية، اللغة بدراسي وكذالك. مختلفة ثقافة ذو

 .الناطقين

                                                           
 ,القاهراة: دارا الإعتصام )الكتب التعليمية لغير الناطقين بالعربيةأسس إعداد  ,عبد الحميد عبد الله dan ناصر عبد الله الغالي ٢٦

n.d.). 
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 دون جيدا يفهمها أن يمكن لا المعينة الأجنبية اللغة يدرس الذي المرء

 لغة ذلك ومثال. لغات لأية عامليا يعم الشرط وهذا. مجتمعهم ثقافة فهم

 والاجتماعي الثقافي سالأسا فهم دون العربية اللغة يدرس الذي الدارس عربية،

 يمكن لا النقود، رقاقة كجانبي  والثقافة اللغة. كاملا  يفهمها لا العرب، في

 .الثقافة وعاء اللغة أن على القول هناك لذا،. انفصالها

بناء على بيان ما سبق، يحتاج تطوير المواد التعليمية للغة العربية إلى 

غة العربية. ويستلزم تناسب الثقافة الاعتبار في ثقافة الناطقين أي الناطقين بالل

 باحتياجات الدارسين.

  النفسي الأساس (٢

من المعوم أن المتعلم يشكل عنصرا أساسيا في العملية التعليمية، فهو 

المحور الذي تركز عليه، وأنه أولا وأخيرا هو الهدف من العملية التعليمية، فما 

دي المتعلم، ومن ثم فإن قامت هذه العملية إلا من أجل تحقيق أهداف معينة ل

معرفة خصائص المتعلم النفسية والعقلية تعد مطلبا ضروريا عند إعداد محتوى 

 المناهج الدراسية.

ومن الواضح أن لكل مرحلة عمرية خصائصها النفسية والعقلية، بل 

إن الأفراد يختلفون فيما بينهم من قدرات عقلية وسمات نفسية داخل المرحلة 

ومن هنا ظهر مبدأ الفروق الفردية المتصلة بنمو المتعلمين  العمرية الواحدة،

 والذين ينبغي مراعاته عند إعداد واختيار المواد التعليمية.
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هناك الجوانب النفسية التي يستلزم اهتمامها في تطوير المقررات 

 الدراسية للغة العربية، هي :

 الكتاب الدارسي ينبغي أن يناسب بكفاءة الدارس الفكرية (أ)

 هتمام بالفروق الفردية بين الدارسينالا (ب)

القدرة في تحفيز فكرة الدارسين لمساعدتهم في عملية التعليم واكتساب  (ج)

 اللغة العربية

مواد الكتاب الدارسي تناسب مع مستويات الإعداد وكفاءة الدارسين في  (د)

 اللغة العربية

الاهتمام بعمر الدارسين، لكل كتاب اللغة العربية لأي عمر مناسب،  (ه)

 ن كل عمر يحتاج إلى عمل مختلفلأ

 قدرة الكتاب المدرسي في تحفيز الدارسين لاستخدام اللغة العربية طبيعيا (و)

 التكامل بين كتاب الدارس وكتاب المدرس أو غيره (ز)

قدرة كتاب اللغة العربية في صناعة الاتجاهات والمبادئ التي يرجى أن  (ح)

 تكون في نفس الدارسين

 والتربوي اللغوي الأساس (٣

بالأساس اللغوي في تطوير المواد التعليمية للغة العربية هو  القصد

الاهتمام باللغة التي يدرسها الدارس من العناصر اللغوية، هي : أصوات 
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ومفردات وتراكب والمهارات اللغوية هي استماع وكلام وقراءة وكتابة حتى تكون 

 المواد المقدمة مناسبة مع الأهداف المعينة من قبل.

بوي هو كل شيئ متعلق بالنظريات التربوية وتطوير الأساس التر 

الكتاب المدرسي مثل بداية المواد من الأسهل إلى الأصعب، من التفصيل إلى 

الملخص، من العملية إلى الخلاصة، من الشيئ المعروف إلى الشيئ الجديد 

 تدريجيا وهلم جرا وقفا للأسس التربوي في تطوير المواد التعليمية.

ة مهمة للاهتمام كي يكون الكتاب الدراسي المطوَّر الأسس السابق

يستوفي بمعيار الكتاب المدرسي الجيد المتصف بتطابق المواد المطورة بأحوال 

 الداسين، الثقافية والاجتماعية، النفسية، اللغوية والتدريس.

 أهمية مواد تعليم الترجمة (د

ية لأنها هي المرجع الذي المواد التعليمية لها دور مهم في عملية تعلم اللغة العرب

يستخدمه المعلم. يجب أن تكون المواد التعليمية كأحد الأدوات في أنشطة التعلم في 

تنفيذها وقفا للكفاءات المطلوبة. يتم تطوير المواد التعليمة على أساس عملية منهجية 

 ٢7بحيث يمكن ضمان صحة وموثوقية المواد التعليمية.

التي تستخدم الطلاب أن يجدوا  لترجمةمواد تعليم االقاموس هو إحدى 

المفرادات التي لا يعرفوها. في تعليم اللغة العربية يحتاج التعريف من المفرادات الجديدات 

                                                           
27 Syamfa Agny Anggara dan Moh. Tohiri Habib, “الأسس المهمة في تطوير المواد التعليمة في تعليم اللغة العربية,” 

Lughawiyyat: Jurnal Pendidikan Bahasa dan Sastra Arab 1, no. 2 (2020): 85–96. 
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يتم من تحديد نجاح تعلم اللغة خلال عدد المفردات التي تم  .٢8التي تجدها بالقاموس

لمفردات. وفقًا لـ إتقانها، لذلك يجب على كل من يريد تعلم لغة أن يزيد من عدد ا

(Flemming, 1987 .فإن أفضل طريقة للبحث على المفردات هي في القاموس ،)

 ٢٩وهناك قيل إن القاموس هو أهم أدوات لتطوير المفردات.

 الترجمةتعريف  (ج

 مفهوم الترجمة (أ

، الترجمة. اللغة العربية لح الترجمة من اللغة العربية، يأتي مصطمن الناحية اللغوية

، ترُجُمان. كلمة ترُجُمان هو نفسه أو ما شابه ذلك المصطلح من الأرمينية فسها تلتقطن

ان وتررجُمران بمعنى الذي نقل من لغة إلى أخرى . ومن حيث المصطلحات، الترجمة ٣٠بتررْجمر

هي تعبير المعنى من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف يتوافق مع الرسالة الواردة في اللغة 

 .٣١المصدر

للغة الترجمة بأنها كلام من لغة إلى أخرى بطريقة صحيحة نحوا يعرف علماء ا

ومعنى دون نقصان أو زيادة يخل بالمضمون، وتطلق الترجمة أيضا على العملية ذاتها بمعنى 

يذكر لارسون أن الترجمة هي عملية نقل المعنى من اللغة  .٣٢التنفيذ والتطبيق الفعلى لها

                                                           
28 Ayufara, “Implementasi Media Aplikasi Kamus Berbasis Android Dalam Meningkatkan Hafalan 

Kosakata Bahasa Arab di MA Hidayatul Athfal Banyurip Alit Pekalongan.” 87 
29 Djunaidi, “Kosa Kata Dalam Membaca Dan Pentingnya Penggunaan Kamus Bagi Siswa,” 

Wahana Didaktika 19, no. 1 (2021): 105–112. 
30 Hanifah, Metode Terjemah, 6. 
31 Ismail Lubis, “Ihwal Penerjemahan Bahasa Arab ke dalam Bahasa Indonesia,” Humaniora 16, 

no. 1990 (2004): 96–104. 
 .٢7(. ٢٠٠٦منصور, الترجمة بين النظري والتطبيق )القاهرة: القاهرة,  أحمدمحمد  32
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نقل الرسائل. في جزء آخر من كتابه يذكر لارسون  المصدر إلى اللغة الهدف. الترجمة هي

أيضًا أن الترجمة هي في الأساس تغيير في الشكل. من العبارتين يمكننا أن نستنتج أن 

 .٣٣شيئًا ما قد تغير في عملية الترجمة ولكن هناك أيضًا شيء يجب الحفاظ عليه

 أنواع الترجمة (ب

الترجمة  .يرية وترجمة شفويةمن حيث شكل أدائها، تنقسم الترجمة إلى ترجمة تح

التحريرية هي عملية نقل نص )مكتوب غالبا(، إلى لغة أخرى في شكل نص مكتوب 

ليقرأ. أما الترجمة الشفوية فهي عملية نقل نص بتلقاه المترجم )عن طريق السماع غالبا( 

 ٣4ويترجمه شفاهة، ليصل سماعا أيضا إلى المتلقى.

إلى قسمين الترجمة التي تفضل نص  أما من حيث عملية الترجمة، تنقسم 

 .٣5اللغة المصدر ونوع الترجمة التي تفضل نص اللغة الهدف

 الترجمة التي تفضل نص اللغة المصدر (١

الترجمة الذي يفضل نص اللغة المصدر من تأثير نص اللغة المصدر في 

وية النص المترجم أو نص اللغة الهدف. يمكن أن يكون التأثير في شكل بنية نح

، خصائص الترجمة التي تفضل نص اللغة المصدر ختيار الكلمات. بشكل عامأو ا

( لا ٢، )مات الموجودة في نص اللغة المصدر( لا تزال استخدام الكل١هي )

                                                           
33 Siti Shalihah, “Terjemah Bahasa Arab Antara Teori dan Praktik,” At-Ta’dib 12, no. 2 (2017): 

186–204. 
 (.٢٠٠٦)القاهرة: القاهرة,  الترجمة بين النظري والتطبيقمنصور,  أحمدمحمد  ٣4

35 Hanifah, Metode Terjemah, 42-50. 
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كس نمط اللغة من ( لا يزال يع٣يزال النص المترجم يبدو وكأنه نص مترجم ، )

تابة النص الذي تمت فيه ك ( لا يزال يعكس الوقت4، )نص اللغة المصدر

( يجب ٦، و )جد إضافات وحذف لنص اللغة المصدر( لا تو 5، )الأصلي

الاحتفاظ بأنواع أدبية معينة في النص المترجم . واستنادا إلى تأثير اللغة مصدر 

( ١النص الكبيرة والصغيرة للنص اللغة الهدف، ثم يتكون هذا النوع من ترجمة )

 faithful) ( الترجمة الموثوقية٢) ،(literal translation)الترجمة الحرفية 

translation)  و )ج( ترجمة الترجمة الدلالية(semantic translation). 

 الترجمة التي تفضل نص اللغة الهدف (٢

، وهي التوافق الحقيقي مع النص وقراء اللغة الترجمة لها خاصية رئيسية

نص اللغة  ( النص المترجم يعطي فقط فكرة١الهدف. بينما تشمل المؤشرات: )

، يبدو النص المترجم مثل الكتابة ( عند القراءة٢المصدر، وليس الكلمات، )

( 4، )( النص المترجم له أسلوبه الخاص٣، )صلية ولا يشعر بأنه النص المترجمالأ

( إضافة 5، )ي تمت فيه ترجمة نص اللغة المصدريعكس النص المترجم الوقت الذ

( النص المترجم له ما يبرره ليس من ٦) ،طرح نص اللغة المصدر له ما يبررهو 

 الضروري الحفاظ على نوع النص الأصلي. 

، يمكن تصنيف توافق مع نص اللغة الهدف والقراءاستنادًا إلى مستوى ال

( ترجمة ٢، )(free translation)( ترجمة مجانية ١هذا النوع من الترجمة إلى )
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واصلية ( ترجمة ت٣، و )(dynamic translation)اصطلاحية 

(communicative translation) 

 ٣٦طرائق الترجمة (ج

 طريقة الترجمة الحرفية (١

الطريقة الحرفية هو وسيلة لترجمة أن تولي اهتماما لتقليد الترتيب والنظام 

للنص المصدر. وهذه الطريقة في الترجمة تبعها يوحنا بن البطريق وابن نعيمة 

الترجمة الحرفية لها .  الطريقة والحمشي. الهدف من المترجم الحرفي هو الكلمة

، عدم توافق جميع المفردات العربية مع اللغات الأخرى بحيث يتم نقصان الأول

، يختلف التركيب والعلاقة بين يد من المفردات الأجنبية. ثانيًاالعثور على العد

 الوحدات اللغوية في إحدى اللغات عن بنية اللغة الأخرى.

 طريقة الترجمة المعنوية (٢

مناع القطان الترجمة المعنوية هي ترجمة دون التقيد الكلمات أو  حسب

بنية الجمل للغة المصدر. هذه الترجمة الأولوية لدقة المعنى والنية تمامًا نتيجة للتغيير 

في ترتيب الكلمات أو بنية الجملة. وقد اتبع هذا الأسلوب حنين بن إسحاق 

 والجوهري وغيرهما.

 الترجمةالأهداف والإختبار تعليم  (د

                                                           
36 Umi Hanifah. Metode Terjemah…., 67. 
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الترجمة هي شكل من أشكال اختبار اللغة الذي يحتوي على عنصر عملي. 

يقيس اختبار الترجمة القدرة على نقل فكرة أو فكرة أو رسالة من اللغة المصدر إلى 

، ر إلى اللغة الهدف نشاطاً معقدًااللغة الهدف. تعتبر عملية التحويل من اللغة المصد

داء الإدراكي والترجمة الذي لا يقتصر على المهارات لأن هذا النشاط يتضمن مجمل الأ

 .٣7، بل يتفهم أيضًا الجوانب الاجتماعية والثقافية للغتينفحسب اللغوية

لال العامل اللغوي للعمل لا يتم تحديد تقييم جودة العمل المترجم فقط من خ

هناك  ترجم.، ولكن أيضًا من خلال النظر في العامل خارج اللغة للعمل المالمترجم

( من ٢، و ظرية وممارسة الترجمة( إنشاء علاقة بين ن١، وهما: سببان يشجعان التقييم

 .٣8أجل معايير ومعايير في تقييم كفاءة المترجمين

، ييم الترجمة ينقسم إلى عدة أنواع، فإن تق(٢٠٠٠فقًا لـ )محمد علي الخولي: و 

جمة من لغة الهدف إلى ، والتر فة من لغة المصدر إلى اللغة الهدبما في ذلك تقييم الترجم

 ٣٩، والترجمة الفورية والترجمة التتابعيةالعامة، والترجمة الخاصة ، والترجمةلغة المصدر

 

 

 

                                                           
37 Ainin, Tohir, dan Imam Asrori, Evaluasi Dalam Pembelajaran Bahasa Arab (Malang: Misykat, 

2006), 56. 
38 Ayup Purnawan, “Hubungan Penilaian ‘Benar-Salah’ Dalam Penerjemahan (Sebuah Kajian 

Awal),” Adabiyyat: Jurnal Bahasa dan Sastra 7, no. 1 (2008): 112–128. 
 .١8٣-١7٣(، ٢٠٠٠محمد علي الخولي, الاختبارات اللغوية )الأردان: دار الفلاح,  ٣٩
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 تعريف النصوص العربية (د

النصوص جمع نص. عند الأصوليين، النص هو الكتاب والسنة. وعند الأدباء هو 

 4١واحدا أو لا يحتمل التأويل.وقيل هو ما لا يحتمل إلا معنى  4٠أثر مكتوب شعرا أو نثرا.

 وقيل هو صيغة الكلام الأصلية كما وردت من المؤلف. وهو شيئ مكتوب أي مخطوطة.

النصوص في اللغة العربية نوعان هما النصوص الأدبية يدخل فيها نصوص نثرية 

ونصوص شعرية والنصوص غير الأدبية. وقيل أنواع النصوص هي النصوص السردية 

ماتية والتفسيرية والنقاشية والاقناعية والإجرائية. وأما النص المسرحي والقصة والوصفية والمعلو 

 والأقصوصة والرواية والشعر فهي من الأجناس الأدبية.

وقيل أنواع النصوص هي النصوص السردية والوصفية والمعلوماتية والتفسيرية 

قصوصة والرواية والشعر والنقاشية والاقناعية والإجرائية. وأما النص المسرحي والقصة والأ

 : فهي من الأجناس الأدبية. والتفصيل وخصائصها كما يلي

 النصوص السردية (أ)

 على نقيض كل أنماط النصوص، يهدف إلى سرد قصة (١)

 يقدم حالة تتحول، أحداثا مترابطة منطقيا وهذه الأحداث تدور في مدة محددة (٢)

 ات بشريةهذه الأحداث تستدعي شخوصا بشرية أو ذات سلوكيات/ تصرف (٣)

 النصوص الوصفية (ب)

                                                           
 ”.فعالية وسيلة قراءة النصوص العربية في تنمية مهارة الكلام“دمنهوري,  4٠
 (.١٩٩4)مصر: وزيرة التربية والتعليم,  مجمع اللغة العربية المعجم الوجيزمدكور، إبراهيم,  4١
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الوصف هو أن نمنح القارئ إمكانية تمثل موضوع ما )جماد، إنسان، مكان..  (١)

 إلخ(

 يتيح الوصف رؤية خصائص شخص أو شيئ أو مكان (٢)

 يمتزح الوصف بأنماط نصوص مختلفة، وفي مقدمتها النص السردي (٣)

 ويمكن أن يوجد الوصف في النصوص الأدبية وغير الأدبية (4)

 وماتيةالنصوص المعل (ج)

 الابتعاد عن لغة المشاعر والمجاز والرمز (١)

 الاعتماد على مصطلحات خاصة بالموضوع الذى يدور حوله (٢)

 الاعتماد على الحقائق العلمية بشكل أساسي (٣)

 استخدام الأرقام والإحصاءات والرسوم والصور أحيانا لتوضيح النص (4)

 كثرة الأوصاف للأشخاص والأماكن والأشياء (5)

 افتتاحية عامة يتبعها وصف أكثر تفصيلا تنظيم النص يشمل جملا (٦)

 النصوص التفسيرية (د)

 استخدام الجمل الفعلية الطويلة التي تتكون من السبب والنتيجة (١)

يستعمل في حالات متعددة : المجلات والكتب العلمية وكتب التاريخ،  (٢)

 الكتب المدرسية، الموسوعات
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ذا، كي، حتى، توظف أدوات ربط معينة للربط بين الجمل التفسيرية مثل )وله (٣)

 لأنه، ولذلك، من أجل، وعندما، حينئذ، وقتئذ، عندئد، لما(

يقدم معلومات جديدة للقارئ، ويقوم بتوسيعها وعرض أسبابها ونتائجها،  (4)

 الخلاصة -الشرح  -كيف؟   -لماذا؟  -تبعا للخطاطة التالية : واقعة 

 النصوص النقاشية (ه)

راء والأفكار المتعلقة بهذا وهو نص يتناول قضية معينة ويحاول أن يناقش الاا  (١)

 النص

( ٢( مقدمة : تبين موضوع النقاش، و )١تنقسم النصوص النقاشية إلى ) (٢)

عرض : يتضمن توضيحا لوجهات النظر المتعارضة في القضية التي يدور 

( خاتمة : تقدم ٣حولها النقاش ورأي كل طرف ورده على الرأي الااخر و )

 يبا لرأي على الآخرموازنة بين الآراء وقد تتضمن تغل

 استعمال كلمات تعبر عن أسلوب المقابلة، توظيف العبارات الموحية (٣)

 النصوص الاقناعية (و)

هي نصوص يهدف مؤلفها إلى التأثير في القارئ وإقناعه بوجهة نظر معينة  (١)

في موضوع ما، وقد يأتي النص الإقناعي على شكل مقالة أو خطبة أو 

 قصيدة أو ملصق دعائي )إعلان(
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ف تقنيات ووسائل عديدة للتأثير في القارئ، وإضفاء المصداقية على توظ (٢)

خطابها ومن ذلك : إيراد المعلومات والوثائق، الإشارة إلى آراء الخبراء 

والعلماء، تقديم حجج منطقية وعقلانية، إيراد الأمثال والحكم والآيات 

اللغة  والأحاديث، الرد على الاعتراضات المحتملة عند المعارضين، توظيف

الفنية والبلاغة )التشبيهات والصور المعبرة، الترادف والجناس والسجع 

والطباق، الإشارات الرمية، الأساليب اللغوية المتنوعة كالنداء والاستفهام 

 والتوكيد(

 النصوص الإجرائية )الإرشادية( (ز)

هي تقدم معلومات متسلسلة حول التعامل مع جهاز معين أو تنفيذ مجموعة  (١)

 ال التي تصل إلى نتيجة معينةمن الأعم

 تستخدم لغة واضحة دقيقة مستقاة من واقع الموضوع الذي تدور حوله (٢)

توجه إلى القراء جميعا دون تحديد لذالك فهي تبتعد عن الألفاظ التي تعبر  (٣)

عن خصوصية مشاعرية وتميل إلى صيغة محايدة مثل الفعل المبني للمجهول 

ع، الصق، لوّن( أو المضارع المعبر عن )يوُضع، يلُصق، يلُوث( أو الأمر )ض

 الجماعة مثل : )نضع، نلصق، نلون(
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 الباب الثالث
 منهج البحث

 منهج البحث والتطوير .أ

 نموذج البحث والتطوير .1

طريقة علمية للبحث والتصميم  لقد يفسّر سوجيونو على أن البحث والتطوير هو

اءً على هذا البحث ، يمكن اختصار والإنتاج واختبار صلاحية المنتجات التي تم إنتاجها. بن

 .4٢روهي البحث والتصميم والإنتاج والاختبا )P4(أنشطة البحث والتطوير إلى 

لأن الخطوات مفصلة من تحليل  Borg And Gall  يستخدم الباحث نموذج

. حتى تتمكن من إنتاج مواد تعليمية 4٣الاحتياجات إلى التجارب الميدانية ، مما يسهل تطويره

النصوص العربية التي تلبي معايير الصلاحية والتطبيق العملي والفعالية بحيث يمكن أن  في تعلم

 . يكون تطوير المنتج مفيدًا لجميع العناصر التي ينطوي عليها التعليم

يتبني هذا البحث إجراء تطوير تم تعديله من سوجيونو. أما خطوات البحث والتطوير 

فهي كما يالي: 

                                                           
42 Risa Nur Sa’adah dan Wahyu, Metode Penelitian R&D (Research and Development) Kajian 

Teoritis dan Aplikatif (Batu: Literasi Nusantara, 2020), 13 
43  Risa Nur Sa’adah dan Wahyu, Metode Penelitian R&D….,30 
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 البحث والتطوير: نموذج  ٣،١صورة 

 إجراءات البحث والتطوير .2

كان المنتج المحصول بشكل المواد التعليمية لترجمة النصوص العربية في هذا البحث. 

 أحال الباحث إلى خطوات البحث في ناحية تصنيع المنتاجات ما يالي:

 الفرصة والمشكلة (أ

هو كل ما مستخدمه سيكون له قيمة مضافة. حيث ستكون  الفرصةإن مراد 

المشاكل لو وجدت فيها الانحراف بين الرجاء والحالة الحدثية. في هذه الخطوة الأولى، 

تتضمن على تحليل الاحتياجات والبحث المكتبي والبحث   Borg And Gall  قال

 .والبحث على نطاق صغير ومعايير التقارير المطلوبة

 جمع المعلومات (ب

ن الخطوة التالية هي جمع محدثة بشكل واقعي، فإ الفرصة والمشكلةإذا كانت 

المعلومات ودراسة الأدبيات التي تُستخدم كمواد للتخطيط وصنع المنتجات التي يتُوقع 

أن تحل المشكلات. تبين في دراسة الأدبيات إيجاد مفاهيم أو أسس نظرية التي يمكن 
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أن تقوي المنتج بحيث استخدامه على النحو الأمثل والفعال والكفاءة بغض النظر عن 

في هذه الخطوة، كان الباحث جمع المعلومات بالدراسة السابقة والدراسة  .يوبه ومزاياهع

 النظرية والمقابلة مع المدير والأستاذ والطلبة

 تصميم المنتج (ج

نتج المتصميم كان الباحث عند تتميم تحليل الاحتياجات وجمع المعلومات،  

تم إثبات فعاليته، وسيُعرف بعد بالمواصفات. لا يزال هذا التصميم افتراضيًا لأنه لم ي

، ن خلال الصور أو الرسوم البيانيةإجراء الاختبارات. يجب أن يتحقق تصميم المنتج م

 .بحيث يمكن استخدامه كدليل لتقييمه وجعله، وسيسهل على الأطراف الأخرى فهمه

 تصميم المنتجصحة  (د

عمل صحة التصميم هي عملية النشاط حسب تصميم المنتاج سيكون نظام ال

كان الباحث يقدم تصميم المنتج الى المصحح الجديد فعالية من النظام القديم أم لا.  

 .الضعف والقوةبحيث يمكن تحديد  لتقييم المنتج

 تصميم المنتجمراجعة  (ه

، لذلك سيتم تحديد المصححالمنتج من خلال المناقشات مع تصميم تحسين 

 التصميم الضعف. ثم يتم محاولة تقليل الضعف عن طريق تحسين
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 تجربة المنتج (و

لا يمكن  تصميم المنتج الذي تم إجراؤه مباشرة، ولكن يجب أن يتم تصنيعها 

أولًا، انتاج المنتج ثم المنتج يتم تجربه. يمكن إجراء الاختبار عن طريق التجربة، أي مقارنة 

 مس الطلبةبخفي هذه الخطوة، كان الباحث يجرّب المنتج  .الفعالية والكفاءة

 جعة المنتجمرا (ز

من المنتج  على عينة محدودة أن المنتج الجديد أفضل بالفعل يظُهر اختبار

 .كان الباحث يمكن أن يستمرّ المنتج،  السابق. الفرق الهامّ 

  تجربة الاستخدام (ح

، ثم يتم قد تكون مراجعات غير مهمة للغاية، و بعد النجاح في اختبار المنتج

، لا يزال يتم تقييم على نطاق واسع. في عملها حقيقية تطبيق المنتج الجديد في ظروف

في هذه الخطوة، كان  .أوجه القصور التي تنشأ من أجل إجراء مزيد من التحسينات

 .الباحث يجرّب الإستخدام بخمسة عشر طالبا

 مراجعة المنتج (ط

سيتم إجراء مراجعة المنتج، إذا كانت أوجه قصور ومزايا في تحسين الحالة 

 .، يقوم الباحث دائمًا بتقييم كيفية أداء المنتجارات الاستخدامالحقيقية. في اختب

 انتاج المنتج (ي

قد تم تجربها وظهرت فعاليتها ولائقها فيكون هذا الأمر إذا كانت مراجعة المنتج 

 دليل من الدلائل حسب تصنيع المنتج على نطاق واسع



48 
 

 

 

 نتاجالإتجربة  .3

 تصميم التجربة (أ

ة التي تم تطويرها من قبل فريق من الخبراء التعليمي طريقةيتم التحقق من صحة 

، يتم إجراؤها على مراحل تنقيحه. في التجارب الميدانيةالذين يقومون بمراجعة المنتج و 

 تبدأ من الأفراد والمجموعات الصغيرة والتجارب الميدانية

ديد تجربة الموقع تتم بالتجربية عبر مقارنة الظروف القبلي وبعدي عند استخدام المنتج الج

 Before After or One Group Pretestكما هو المعلوم في الصورة ادناه. نموذج 

Posttest Design   44مقارنةدون مجموعة حسب ربة أجراها في مجموعة واحدة فتجهو. 

 

  Before After: تصميم التجربة  ٣،٢صورة 

O1   حيث أن اكتساب التعلم بمنتج جديدهو قيمة نتائج التعليم قبل ،O2 

. أن فعاليته يمكن القياس بالمقارنة التعلم بمنتج جديد ستخداماهو قيمة نتائج التعليم بعد 

، فسيتم استخدام تصميم المنتج  01أكبر من  02إذا كانت قيمة . 02و  O1 بين 

المستخدم في هذه الدراسة بشكل فعال لاختبار الاستخدام الفعلي. لإثبات أهمية هذه 

 SPSS 20المترابط)المرتبط(بمساعدة  -T ختبار بالاها إحصائيًا الاختلافات يتم اختبار 

                                                           
44 Suharsimi Arikunto, Manajemen Penelitian (Jakarta: PT. Rineka Cipta, 2000), 508. 
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 مبحث التجربة (ب

كائنات أو أشياء أو أشخاص حيث يتم إرفاق بيانات مبحث التجربة هو  

متغيرات البحث وتكون موضع تساؤل. في حين أن المستجيبين هم أشخاص يمكنهم 

كافية مبحث التجربة في   . نحتاجالاستجابة ، قم بتوفير معلومات حول بيانات البحث

هذا البحث والتطوير. لأن المبحث في هذا البحث محتاج لدراسة الإفتتاحية والتجارب 

 .45الفردية والمحاكمات الجامعية والمحاكمات المحدودة

ا البحث، كان مجتمع . في هذ4٦المجتمعات هي موضوع البحث بأكمالها

طالبا من فصل مدرسة  ٩٠بعددهم  في المعهد الإسلامي الفوزان لومجانجالبحث الطلبة

الدينية. نظرا على عدد الطلبة الكثيرة فإن الباحث محدود من حيث الوقت والقدرة 

 .والمال بذلك أخذ الباحث بعض العينة من المجتمع الكائن

العينة هي مجموعة مختارة من المجتمعين المختارين لتمثيل المجتمع .  في أسلوب 

. (Cluster Sampling)احث أسلوب اختيار العينة الجماعية أخذ العينات ، استخدم الب

تقنية أخذ العينات مستخدم لو كانت المجتمعات بخصائصها الخاصة. أخذ الباحث 

 .طالبا ٣٠فصلا واحدا بعدد 

 

 

                                                           
45 Budiyono Saputro, Manajemen Penelitian Pengembangan (Research and Development) 

(Yogyakarta: Aswaja Pressindo, 2017), 38. 
46 Suharsimi Arikunto, Prosedur Penelitian Suatu Pendekatan Praktik (Jakarta: PT. Rineka Cipta, 

2006), 130. 
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 أنواع البيانات (ج

البيانات هي شيء يمكن تحليله ، وبالتالي فإن البيانات ليست في شكل أنواع 

، حث والتطوير. في إجراء هذا الب47السلوكيات والمواقف وغيرها ، ولكن فيفحسب أرقام

 نوعين من البيانات التي تم جمعها ، وهما: يستخدم الباحث

البيانات الكمية، أي نوع البيانات التي يمكن قياسها أو حسابها مباشرة في شكل  .١

نات معلومات أو تفسيرات معبرة بالأرقام أو في شكل أعداد. تم الحصول على البيا

 الطلبةالكمية من درجات تقييم الاختبار وكذلك استبيانات تقييم المدقق و 

في شكل انتقادات واقتراحات من المدقق  كيفيةهذه البيانات الالبيانات الكيفية،  .٢

 على المنتج الذي تم تطويره ووصف لتنفيذ تجارب المنتج والمقابلات والملاحظات

 جمع البيانات أدوات (د

 يارها واستخدامها من قبل الباحثأدوات يتم اختت هي جمع البيانا أدوات

أدوات تطوير  .48وسهلةفي أنشطة التجميع الخاصة بحيث تصبح هذه الأنشطة منتظمة 

 :البحث المستخدمة لجمع البيانات حول تطوير مواد تدريس الترجمة العربية هي كما يلي

 المقابلة الشخصية .١

إجراؤه بواسطة المحاور للحصول المقابلة الشخصية هي عبارة عن حوار يتم 

. يستخدم الباحث المقابلة الحرة 4٩على معلومات من الشخص الذي تمت مقابلته

                                                           
47 Ida Bagoes Mantra, Filsafat Penelitian dan Metode Penelitian Sosial (Yogyakarta: Pustaka 

Fajar, 2008), 121. 
48 Arikunto, Manajemen Penelitian. 134 
49 Arikunto, Prosedur Penelitian Suatu Pendekatan Praktik. 155 



5١ 
 

 

 

الموجوهة، اقترح الباحث الحوارات الأخرى المتعلقة بشرح موضوع البحث. ومصدر 

البيانات هو المدير، الاساتيذ، وطلبة المعهد. هذه المقابلة للحصول على بيانات 

 :ة ومركزة. الأسئلة الرئيسية المطروحة في هذه المقابلة هي كما يليواضحة ومفصل

كيف عملية تعليم للنصوص العربية ، وفي هذه الحالة يتم تعلم الكتاب  (أ

 ؟لوماجانجفي المعهد الإسلامي الفوزان التراثية 

هل يكن تنفيذ تعليم الكتب التراثية بالطريقة في المعهد الإسلامي الفوزان  (ب

 ؟لوماجانج

 لاحظة المشاركةالم .٢

الملاحظة المشاركة هي يقوم بها الباحث في حياة المجتمع أي موقع البحث 

قال سوجيونو إنها مستخدم لتكميل نتائج المقابلة . 5٠ومتعلقة بموضوع البحث

ويستخدم فيها الباحث للحصول على البيانات المفصلة عند الأحوال المختلفة. 

لاحظة حول أنشطة مراقبة مكثفة تهدف إلى هذا الأمر يسمى بالملاحظة. تبدأ الم

 معرفة عملية تعلم الكتاب التراثية.

 الاستبانة .٣

الاستبانة هي عبارة عن الأسئلة التي يتم طرحها كتابيا على شخص ما 

وكيفية الإجابة يتم بالكتابة أيضا. الاستبانة تنقسم على قسمين وهما الاستبانة 

                                                           
50 Emzir, Metodologi Penelitian Kualitatif : Analisis Data (Jakarta: PT Raja Grafindo Persada, 

2011), 39. 
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تخدام الباحث الاستبانة المغلقة بنوع في هذا البحث، اس. 5١والمغلقةالمفتوحة 

المقياس الذي تم توجيهه إلى فريق من الخبراء والطلبة. يشير المقياس إلى إداة جمع 

 البيانات التي تبدو كقائمة من المطابقات ولكن البدائل المتوفرة متدرجة

 أسئلة الاختبار .4

ستخدمة الاختبار هو عبارة عن الأسئلة والتدريبات والأدوات الأخرى الم

لقياس المهارات أو معرفة الذكاء أو القدرات أو المواهب التي يمتلكها الأفراد أو 

اختبارات الشخصية والاختبارات المجموعات. تقسيم الاختبار إلى سبعة وهي 

الكفاءتي والاختبارات الذكائي والاختبارات الموقفي وتقنيات الإسقاط 

رغب الباحث الاختبارات  .5٢يليالتحصوالاختبارات الاختمامي ولااختبارات 

التحصيلي وهي الاختبار لقياس تحصيل الشخص بعد التعليم لمعرفة الدقة وسرعة 

 تحفيظ الطلبة حسب النصوص العربية

 طريقة تحليل البيانات (ه

البيانات من تحليل الاحتياجات التي تم الحصول عليها من المعلمين والطلبة 

ير لتحديد الاحتياجات ثم تحديد مواصفات المنتج. لإعداد الخلفية ومعرفة برنامج التطو 

هذه الطريقة مستخدم لتحليل نتائج الاستبانة من الخبراء والطلبة وتحليل الاختلافات 

 .في نتائج الاختبار القبلي والاختبار البعدي

                                                           
51 Arikunto, Manajemen Penelitian. 135 
52 Arikunto, Prosedur Penelitian Suatu Pendekatan Praktik. 150-151 
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 تحليل صحة الخبراء والطلبة .١

. هذا  (skala Likert) اختار الباحث رمز ليكارت لتحليل استبانة الخبراء

الرمز هو الرمز المستخدم لقياس الإدراك، موقف أو رأي حول شخص أو مجموعة 

. في هذا البحث أن ذلك الرمز لقياس نتائج الاستبانة 5٣أحداث أو ظواهر اجتماعية

 من الخبراء والطلبة.

: الجدول رمز ليكارت ١،٣الجدول   

 الدرجة الوصف الرقم
٣ ٢ ١ 
 4 موافق جدا ١

 ٣ موافق ٢

ير موافقغ ٣  ٢ 

 ١ غير موافق جدا 4

 من نتائج الجدول، سيتم استخدام معادلة كما يالي: 

      T x Pn : مجموع النقاط

T :  إجمال العينات أو المستجبين 

Pn :         اختبار أرقام نقاط ليكارت 

                                                           
53 Viktor Handrianus Pranatawijaya et al., “Penerapan Skala Likert dan Skala Dikotomi Pada 

Kuesioner Online,” Jurnal Sains dan Informatika 5, no. 2 (2019): 128–137. 
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 (y)وأدنى درجة  (x)قبل حساب الصيغة النهائية، لايزال يتم حساب أعلى درجة 

 الصيغة: باستخدام 

X :  أقل درجة ليكارتx عدد المستجبين 

Y : أعلى درجة ليكارتx عدد المستجبين 

 ١٠٠ x  مجمةعة الدرجة:  (%)صيغة الفهرس 

        Y                  

 مجموعة درجة /١٠٠:  (I)صيغة الفاصل 

 تحليل نتائج الاختبار القبلي وبعدي .٢

حسب استخدام النظام يعني  ستقوم التجربة بمقارنة الوضع القبلي وبعدي

After-Before 54 يستخدم الباحث طريقة المجموعة الواحدة. هذه الطريقة فيها .

يهدف لقياس نتائج    Pretest and Posttestأن يقوم الاختبار في فصل واحد. 

البحث. بناء على ذلك، ليس فيه مجموعة التحكيم أو مجموعة المقارنة. أن مخطط 

 فهي كما يالي:  One Group Pretest And Posttest Designمن 

 One Group Pretest And Posttest Design : تصميم البحث ٣،٢الجدول 

Pretest Treatment Posttest 

١ ٢ ٣ 
T1 X T2 

                                                           
54 Sugiyono, Metode Penelitian Kuantitatif, Kualitatif dan R&D (Bandung: Alfabeta, 2020), 409. 



55 
 

 

 

 :  الوصف

T1 :  الاختبار القبلي، لقياس كفاءة حفظ المفردات العربية قبل إعطاء العلاج 

X  :  التعليمية في ترجمة النصوص العربية العلاج المقدم هم المواد 

T2 :    إعطاء  بعدكفاءة حفظ المفردات العربية الاختبار البعدي، لقياس

العلاج
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 الباب الرابع

وتحليلهاعرض البيانات   

تطوير مواد تعليم الترجمة للنصوص العربية بالتطبيق على الطلبة في المعهد  مواصفات الإنتاج .أ

 الفوزان الإسلامي لوماجانج

تطوير مواد تعليم الترجمة للنصوص ج المتطور الذي قام في هذا البحث بالموضوع لإنتا ا

. أما شكل الإنتاج فهو العربية بالتطبيق على الطلبة في المعهد الفوزان الإسلامي لوماجانج

كتاب المطلوب من كتاب فتح القريب حسب باب الطهارة. يتم استخدام مواد الترجمة عند ال

. تعليم محدد سابقًا فيهحيث لم يكن  في المعهد الفوزان الإسلامي لوماجانجلتراثية تعليم الكتب ا

بينما تم تصميم التغتية باستخدام   Microsoft Wordصناعة هذا الإنتاج سهلة من خلال 

 corel drawتطبيق 

 
 الكتاب غلاف 4،١صورة 
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تعليم الكتب التراثية ثم هذا  صناعة الإنتاج المتطور لتعليم ترجمة النصوص العربية خاصة عند

وهم يترجمون  الإنتاج يهدف إلى تسهيل جميع الطلبة الذينهم جالسون في الفصل المتوسط

تتكون على أربعة عشر فصلا منها:  النصوص حرفيا ومعنويا. تمت مناقشتها في هذا البحث

، الوضوءفروض ، السواك، استعمال الاواني، تطهير جلود الميتة، كتاب أحكام الطهارة

على المسح ، الإغتسالات المسنونة، فرائض الغسل، موجبات الغسل، نواقض الوضوء، الإستنجاء

 .الحيض والنفاس والإستحاضة، النجاسات، التيمم، الخفين

 

 فهرس في كتاب ماهية الترجمة 4،٢الصورة 
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مية، كل ورقة على هذا الكتاب تتكون على ثلاث مكونات منها المفردات، المواد التعلي

 التي قام بها الباحث حسب صناعة الإنتاج هي: وأعمدة في ناحية تدريبات الترجمة. إن الخطوات 

لقد كتب الباحث المواد التعليمية من كتاب فتح القريب خاصة باب الطهارة كله من بداية  .١

 Microsoft Wordالفصل حتى فصل الآخير بوسيلة 

 ، وهي:الأكوادعلى خمسة أنواع  وادهذه الم تحتويإعطاء الألوان على المواد المكتوبة.  .٢

أو  ةالمكرر  تبي والمفردانفس المعنى مثل النص العر  اله تيال اتللمفردلون الأسود:  (أ

 في النص السابق كتوبةالم

إلى تسهيل معرفة  اللون ويهدف هذاا، تمت مواجهته تيال تلمفردالون البرتقالي: ل (ب

 تون هناك حاجة لإعادة حفظ المفرداتك للمفردات التي سيتم حفظها حتى لا لبةالط

 سابقاالذي تم حفظه 

وهذا اللون يهدف على جميع الطلبة تمييزات بين . الخاصة لحروفللون الأزرق:  (ج

 المبني.  لأن الحروف هيالأسماء، 

من  بةإلى أن يتمكن الطل اللون . يهدف هذالإسم الضمير والإشارةالأخضر: لون  (د

 . ارة إلى معنىولها إشالمبني  أسماءتمييز 

 ل دائما. كتابة معنى الأفعال تتعلق بالفاع  الخط السفلي: للأفعال. لأن طريقة (ه

بعد تقديم رمز الجملة ، كانت الخطوة التالية التي اتخذها الباحث هي ترتيب التخطيط في  .٣

 كل صفحة. تحتوي كل صفحة على ثلاثة مكونات:
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جديدة في تلك الصفحة جم جملة يتر  تفي كل صفحة يوجد مُفردا المفردات، (أ

 تيال اتمن التركيز على المفرد بةالطليتمكن  أن هذا الحال يهدف إلى. و حسبف

 الصفحة. عند جودةالمو  وادفي الم اسيتم حفظه

 ۞ بعلامة تكمل التي بموضوعات   واد المتعلقةكتب الباحث المالمواد التعليمية.   (ب

 إلى تحديد مناقشة كاملة  تهدفو

ممارسة عملية الترجمة مباشرة بشكل هادف على  طلبةكن للتم الترجمة. أنهعمود ا (ج

فة المادة المكتوبة في كل صفحة. بالإضافة إلى ذلك ، يوجد على هامش المادة مسا

 ب على كتابة ترجمة كلمة بكلمة بأحرف بيجونن التدريتهدف إلى أن تكون مكا

التي يتم تعديلها  اعدالقو الكتاب هي تحليل احتياجات والخطوة التالية بعد وضع محتويات   .4

 ثم سيكتب إلى الكتاب المتطورسيتم تدريسها ز حسب المادة 
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 الكتاب صفحة 4،٣الصورة 

تطوير مواد تعليم الترجمة للنصوص العربية بالتطبيق على الطلبة في المعهد الفوزان صلاحية  .ب

 الإسلامي لوماجانج

 نتائج صلاحية الإنتاج من قبل خبير المواد .1

، احتاج الباحث صلاحية الإنتاج المتطور موقع البحثالاختبار في قبل إجراء 

نشاط لجمع البيانات أو المعلومات من الخبراء في  يه إن صلاحية.  المواد التعليمية حسب
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 صلاحية الخبير. الغرض من تصديق الإنتاج أو غير تصديق حسب الموادمجالاتهم لتحديد 

تطوير مواد تعليم الترجمة للنصوص العربية يمية في هو معرفة المستحسن ناحية المواد التعل

، نتائج من هذه الخطوة هي بالتطبيق على الطلبة في المعهد الفوزان الإسلامي لوماجانج

 التعليقات والمداخلات والتحسينات في مواد تعليم الترجمة للنصوص العربية.

خبير التصميم و  المحتوى من خلال خبير التصديق أو صلاحية الإنتاجتم إجراء ي

، الخبيرن من صحة استبيان التقييم المقدم م صديق. يتم الحصول على بيانات التالتعليمي

في نهاية  نتاجنقد والاقتراحات حول تطوير الإال بيريقدم الخ، نتيجةبالإضافة إلى توفير ال

 .الاستبيان

على الطلبة في  تطوير مواد تعليم الترجمة للنصوص العربية بالتطبيقخبير المواد في إن 

هو يفهم فهما جيدا في مجال اللغة العربية. اختيار هذه  المعهد الفوزان الإسلامي لوماجانج

والاقتراحات المواد التعليقات والتقييمات  يريقدم خب. الخاصة الخطوة لترقية جودة الإنتاج

 تالية: بناء على الاعتبارات ال اختار الباحث خبير المواد .مواد تعليم الترجمةحول 

 الخبير في مجال المواد التعليمية له سيرة الدراسية الدكتور حول تعليم اللغة العربية  (أ

 هذا الخبير يكون المحاضر العربية في دراسة الماجستير في الجامعة الإسلامية الحكومية جمبر (ب

 للخبير الخبرة حسب دراسة اللغة العربية خارج البلدة (ج

 العربية عند المعهد المشهورللخبير الخبرة حسب دراسة اللغة  (د

 المؤلف للعديد من المقالات المتعلقة باللغة العربية (ه
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إنتاج المتطور أي كتاب  قد نالت البيانات الوصفية والكمية من قبل الخبيرين حسب

  الترجمة للنصوص العربية كما يالي: 

 وصف البيانات الكمية (أ

نال م تصديق الإنتاج، ثم وقيا لقد انتهت عملية إعطاء الاستبانة لخبير المواد

سردها و عينة المبمؤشرات ومقاييس تصنيف الإنتاج المتطور  ناحية نتائج مضمون الباحث

 تمامًا في الجدول التالي:

 صلاحية خبير المواد التعليمية حسب النصوص العربية  4،١الجدول 

 المؤشرات الرقم
 مقياس النتيجة

٣ ٢ ١ 4 

 ملاءمة ودقة المادة لكل فصل ١
   

  

٢ 

م يأن تكون الطريقة أو خطوات التعل

 المستخدمة واضحة
   

  

 مفهومةخدام المواد التعليمية است إشارة ٣
   

  

 مفهومعرض المواد  4
  

  
 

 مناسب الأفعال تحديد  5
   

  

 مناسبةالكلمات تحديد موقع  ٦
   

  
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 المؤشرات الرقم
 مقياس النتيجة

٣ ٢ ١ 4 

 دقة الترجمة الإندونيسية  7
   

  

 دقة الترجمة الجاوية  8
   

  

 مفهومةلمفردات المكتوبة ا  ٩
   

  

١٠ 

التعليمية للدراسة الذاتية استخدام المواد  

 حسب الطلبة
   

  

 مواد التدريب أو التقييم مناسبة ١١
     

خبير المواد  اعتمادا على ما ذكره الباحث إن البيانات من نتائج صلاحية

 : النصوص العربية كما ياليحسب 

القريب كثير قدر أربعة عشر فصلا، بناء  إن فصل باب الطهارة في كتاب فتح (١

ملاءمة ودقة المادة لكل يكون على بيانات الخبير أن الباحث كتبه رائعا حتى 

  جيد جدا.  فصل

 وممتازة  م المستخدمة واضحةين تكون الطريقة أو خطوات التعلأ  (٢

وهذا الحال يؤدي إلى سهولة الطلبة  مفهومةاستخدام المواد التعليمية  إشارة (٣

 ب استخدام هذا الإنتاج المتطورحس
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مفهوم لجميع الطلبة، والنتيجة التي  التعليمية أو الإنتاج التطويري عرض المواد (4

 تتعلق به جيد.

 في مضمون كتاب فتح القريب الأفعال الكثيرة وحددها الباحث تفصيليا ومناسبا (5

وجيد  مناسبةمنذ البداية حتى نهاية فصل الكلمات حدد الباحث موقع كل   (٦

 جدا، ولا حاجة إلى التحسين. 

وجدت ترجمة اللغة الإندونيسية حول الإنتاج التطويري شاملة بالألوان المتنوعة  (7

 ودقتها رائعة جدا.

ظهرت ترجمة اللغة الجاوية حول الإنتاج التطويري شاملة بالألوان المتنوعة ودقتها  (8

 رائعة جدا.

قبل تعليم قراءة الكتب مفهومة وتسبب الطلبة نشيطون من المفردات المكتوبة  (٩

 التراثي

، وهم يستطيعون أن حسب الطلبةاستخدام المواد التعليمية للدراسة الذاتية  (١٠

 يتعلموا إلى أي مكان ولا قيد الوقت. 

بمواد التعليمية حول النصوص العربية، ووجود  مواد التدريب أو التقييم مناسبة (١١

 هذه التدريبات جيد لمعرفة كفاءة الطلبة. 
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على الإنتاج  ينه، جرى حساب التقييمات من الخبر ى الجدول أعلابناءً عل

بدرجات مقياس التصنيف على حسب تطوير تعليم الترجمة للنصوص العربية التطويري 

  :النحو التالي

يعتبر الإنتاج من نتائج التطوير غير جيد جدًا وغير جذاب جدا  : ١الدرجة 

  .امًاوغير مناسب جدا وغير دقيق جدا وغير واضح تم

يعتبر الإنتاج من نتائج التطوير غير جيد وغير جذاب وغير مناسب  : ٢الدرجة 

 . وغير دقيق وغير واضح

يعتبر الإنتاج من نتائج التطوير جيد وجذاب ومناسب ودقيق  : ٣الدرجة 

  .وواضح

: يعتبر الإنتاج من نتائج التطوير جيد جدا وجذاب جدا ومناسب  4الدرجة 

 واضح جدا .جدا  ودقيق جدا و 

 المعروف: 

 الدرجة ×: عدد الأسئلة    إجمالي النتيجة

 ٣٦:  4 × ٩:   جيدة جدًا نتيجةإجمالي 

  ٦:  ٣ × ٢:   جيدة نتيجةإجمالي 

 ٠: ٢ × ٠:   جيدةغير  نتيجةإجمالي 
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 ٠:  ١ × ٠:  جدا جيدةغير  نتيجةإجمالي 

  4٢=      إجمالي النتيجة

 ١١=       عدد المؤشرات

 4=       لدرجةأعلى ا

 44=    إجمالي أعلى النتيجة

 % ١٠٠ ×           إجمالي النتيجة=  صيغة المؤشر)%(

 إجمالي أعلى النتيجة 

   =4١٠٠ ×   ٢ %   

     44 

 =٩5،5 % 

الحصول على النسبة المئوية للتحقق من هو  النتيجة التي قد حسبها الباحث

عرضها رمز ليكارت الذي تم بيانه نظريا،  بة، بنس٪٩5.5لإنتاج صحة المواد / المحتوى ل

جدا وينتفعه الطلبة  ، الإنتاج من الإنتاجات الصديقة%١٠٠-8١فكانت القيمة 

شكل كتاب الذي طوره الباحث في  المتطور لإنتاجيقُال إن ا، خرىالأبعبارة مباشرة. 

جدًا  ممتازو  ،في معهد الفوزان لوماجانغ بةجيد جدًا لطلترجمة لتعليم النصوص العربية 

لدى  التعليم ويستحق جدًا استخدامه كمصدر، عند قراءة الكتب التراثية لاستخدامه
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وتحفيزهم وواضح جدا لاستخدامه كمرجع  لبةانتباه الط زيادةمناسب جدا لوهو  الطلبة

 .اللغة العربية داتواكتساب مفر ، لتكوين السمع الناقد

 البيانات الكيفية وصف (ب

لاقتراحات من التعليقات أو ا الباحث بها ة التي قد صدرذه البيانات الكيفيه

 في شرح التالي:  من قبل خبير المواد وسقدمها الباحث

 الصلاحية والتعليقات حول الإنتاج التطويري 4،٢الجدول.

 أو الاقتراحات الانتقادات اسم خبير المواد
٢ ١ 

 محمد مفتاح الهدىالدكتور 

 الماجستير

قد صنع الباحث هو كتاب شكل الإنتاج الذي إن 

، ومضمون الكتاب الترجمة حسب النصوص العربية

شاملا ورائعا مثل كتابة الترجمة الإندونيسية والجاوية، 

والتقويمات فيه. ولكن على ، مزيج الألوان دقة المواد

أحسان تزيد نموذج الأسئلة مثل متعدد الخيارات 

  لةأونص فجوة أو الإجابة القصيرة أو الإجابة الطوي

زيادة مصدر كتب  حسب كتابة هذا الإنتاج التطويري 

  الأخرى حتى يكون هذا الإنتاج كتابا جيدا. 
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والاقتراحات من  أو المداخلات التعليقاتو  الانتقاداتبعد الحصول على 

لاح الإنتاج خاصة من قبل الباحث حتى يكون الإنتاج رقيقا ، ترُجى اصالمواد يرخب

بل ، فحسب بةالذي تم تطويره إلى مستوى الاهتمام بالطل اجنتلا يشير الا. ودقيقا

بحيث تكون ، مادة اللغة العربيةطريقة تعليم الصحيح بناءً على عيار يرى أيضًا الم

مع تحقيق الأهداف التربوية  موافقة بةالتي سيحصل عليها الطل ات والمعلوماتالمعرف

 . المنشودة

مثل  النتيجةحث من عدة مؤشرات الذي طوره البا التطويري نتاجيتكون الإ

 نتقادات والاقتراحات أعلاه، كانعلى جدول الا بناءً . اتويموالتق ياتوالمحتو  تغطيةال

في مهارة القراءة بمواد الترجمة  العديد من النقاط التي تحتاج إلى تحسين الإنتاج التطويري

لة أو التقويم فهو . من ناحية قول الخبير " بالنسبة إلى عنصر الأسئللنصوص العربية 

قراءة الذين قادرون على  بةما هي المعايير للطل، أكثر تنوعًا من خلال النظر إلى الإثراء

تمكن يأن  هو هذا التعليق الغرضاللغة العربية".  جنبية خاصةالأغة للبا الكتب التراثية

بعد حصولهم على  لبةلدى الط لقراءةقياس بسهولة ومعرفة مهارات االباحث من ال

 القائمة على لمواد التعليمية، تعد المواد المدرجة في هذه االإنتاج. ولكن بشكل عام 

 . جيدة وفقًا لمبادئ الملاءمة والابتكار ترجمة النصوص العربيىة
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 نتائج صلاحية الإنتاج من قبل خبير التصميم .2

الطلبة تطوير مواد تعليم الترجمة للنصوص العربية بالتطبيق على في إن خبير التصميم 

هو يفهم فهما جيدا في مجال اللغة العربية. اختيار  في المعهد الفوزان الإسلامي لوماجانج

التعليقات والتقييمات  تصميمال يريقدم خب. الخاصة هذه الخطوة لترقية جودة الإنتاج

 اقترع الباحث خبير التصميم .كتاب الترجمة للنصوص العربيةحول   والانتقادات والاقتراحات

 على الاعتبارات التالية:  بناء

 الخبير في مجال التصميم له سيرة الدراسية الدكتور حول تعليم اللغة العربية  (أ

الجامعة  العربية في دراسة الماجستير فيوسيلة تعليم اللغة هذا الخبير يكون المحاضر  (ب

 الإسلامية الحكومية مالانج وجامعة زين الحسن فروبولينجا

 اللغة العربية في ندوة العلمية دراسة للخبير الخبرة حسب (ج

 لخبير الخبرة أن يكون رئيس مشاورة المعلمون في مادة اللغة العربيةل (د

 المؤلف للعديد من المقالات المتعلقة باللغة العربية (ه

كتاب الترجمة على إلى خبير التصميم هو   اج المتطور الذي قد تقدمه الباحثالإنت

يمكن رؤيته على الإنتاج يدُل بالاستبانة  من صلاحية النصوص العربية. إن البيانات  الكيفية

 : النحو التالي
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 وصف البيانات الكمية (أ

وقيام تصديق الإنتاج، ثم  بير التصميملقد انتهت عملية إعطاء الاستبانة لخ

عينة المبمؤشرات ومقاييس تصنيف ناحية نتائج مضمون الإنتاج المتطور  نال الباحث

 التالي: سردها تمامًا في الجدولو 

 التعليمية حسب النصوص العربية  صلاحية خبير التصميم 4،٣الجدول 

 المؤشرات الرقم
 مقياس النتيجة

٣ ٢ ١ 4 

١ 
ملاءمة حجم المواد التعليمية لمعايير كتابة 

     الكتب
 

  

         ملاءمة الحجم مع المواد التعليمية ٢

٣ 
ترتيب عناصر التخطيط على غطاء 

         يث يعطي انطباعًا جيدًاالوجه مناسب بح

4 

ترتيب عناصر التخطيط على الغلاف 

الخلفي مناسب بحيث يعطي انطباعًا 

         جيدًا
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 المؤشرات الرقم
 مقياس النتيجة

٣ ٢ ١ 4 

5 

يتناسب تكوين عناصر التخطيط 

)العنوان ، المؤلف ، إلخ( مع تخطيط 

         المحتوى

         اتباين الألوان جيد  ٦

7 
لا تستخدم الكثير من المحارف  

         ات الخطوطوتركيب

       قدمةالمكلمة الوضوح اللون في كل  8

 
         المسافة بين حرف وآخر طبيعية  ٩

         جاذبية كتاب الترجمة  ١٠

 خبير التصميم تصديقاعتمادا على ما ذكره الباحث إن البيانات من نتائج 

 : النصوص العربية كما ياليحسب 

العامة، كتابة هذا الإنتاج   عايير كتابة الكتبملاءمة حجم المواد التعليمية لم (١

 لا كبير ولاصغير
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والمواد هذا الكتاب حسب الترجمة شاملة  ملاءمة الحجم مع المواد التعليمية (٢

 للقراءة، لذلك قيل أن كتاب الترجمة مادة تعليم الرائع

ترتيب عناصر التخطيط على غطاء الوجه مناسب بحيث يعطي انطباعًا  (٣

لكي يكون جذابة عند  عناصر التخطيطم الباحث كتابا من ، قد صمجيدًا

 التعليم. 

مناسب بحيث يعطي انطباعًا  ترتيب عناصر التخطيط على الغلاف الخلفي  (4

 ا جيدً 

يتناسب تكوين عناصر التخطيط )العنوان ، المؤلف ، الشعار ، إلخ( مع  (5

 ب التراثية، بحيث هذا الإنتاج يجعل الطلبة يحبون قراءة الكتتخطيط المحتوى

 التي اختارها الباحث مثير جدا للطلبة.  الألوان ا.تباين الألوان جيد (٦

 وتركيبات الخطوط الأحراف الباحث ستخدميلا   (7

 قدمةالمكلمة الوضوح اللون في كل  (8

 حسب صناعة هذا الإنتاج التطويري المسافة بين حرف وآخر طبيعية (٩

 جاذبية كتاب الترجمة (١٠
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على الإنتاج  ينرى حساب التقييمات من الخبر ه، جبناءً على الجدول أعلا

بدرجات مقياس التصنيف على حسب تطوير تعليم الترجمة للنصوص العربية التطويري 

  :النحو التالي

يعتبر الإنتاج من نتائج التطوير غير جيد جدًا وغير جذاب جدا  : ١الدرجة 

  .وغير مناسب جدا وغير دقيق جدا وغير واضح تمامًا

يعتبر الإنتاج من نتائج التطوير غير جيد وغير جذاب وغير  : ٢الدرجة 

 . مناسب وغير دقيق وغير واضح

يعتبر الإنتاج من نتائج التطوير جيد وجذاب ومناسب ودقيق  : ٣الدرجة 

  .وواضح

: يعتبر الإنتاج من نتائج التطوير جيد جدا وجذاب جدا ومناسب  4الدرجة 

 جدا  ودقيق جدا وواضح جدا .

 ف: المعرو 

 الدرجة ×: عدد الأسئلة    إجمالي النتيجة

 ٣٦:  4 × ٩:   جيدة جدًا نتيجةإجمالي 

  ٣:  ٣ × ١:    جيدة نتيجةإجمالي 

 ٠: ٢ × ٠:   جيدةغير  نتيجةإجمالي 
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 ٠:  ١ × ٠:  جدا جيدةغير  نتيجةإجمالي 

  ٣٩=      إجمالي النتيجة

 ١٠=       عدد المؤشرات

 4=       أعلى الدرجة

 4٠=    جمالي أعلى النتيجةإ

 % ١٠٠ ×           إجمالي النتيجة=  صيغة المؤشر)%(

 إجمالي أعلى النتيجة 

   =١٠٠ ×   ٣٩ %   

     4٠ 

 =٩7،5 % 

الحصول على النسبة المئوية للتحقق من هو  النتيجة التي قد حصرها الباحث

 تم بيانه نظرياعرضها رمز ليكارت الذي  ، بنسبة٪٩7.5لإنتاج ل التصميمصحة 

جدا وينتفعه  ، الإنتاج من الإنتاجات الصديقة%١٠٠-8١، فكانت القيمة وواضحا

شكل الذي طوره الباحث في  المتطور لإنتاجيقُال إن ا، خرىالأبعبارة الطلبة مباشرة. 

في معهد الفوزان  بةلطل كتاب ترجمة لتعليم النصوص العربية ممتازة أو جيد جدا

ويستحق جدًا استخدامه ، عند قراءة الكتب التراثية دًا لاستخدامهج ممتازو ، لوماجانغ
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وتحفيزهم وواضح  لبةانتباه الط زيادةمناسب جدا لوهو  لدى الطلبة التعليم كمصدر

 .اللغة العربية داتواكتساب مفر ، جدا لاستخدامه كمرجع لتكوين السمع الناقد

 وصف البيانات الكيفية (ب

لاقتراحات من التعليقات أو ا الباحث بهاقدم   ذه البيانات الكيفية التي قده

 في شرح التالي:  من قبل خبير المواد وسقدمها الباحث

 من قبل خبير التصميم الصلاحية والتعليقات حول الإنتاج التطويري    4،4 الجدول

 الاقتراحات والتعليقات اسم الخبير
٢ ١ 

 ماكي حسن أحمد الدكتور

 الماجستير

صميم الذي طورته الباحثة بشكل عام، إن الت

يدخل إلى نتيجة "جيد جد" لأن الإنتاج يناسب 

الألوان، مع مؤشرات التصميم منها متزامنة، تقديم 

  الظاهرة الأخرى

ولكن على الأحسن ،أما كتابة المفردات في هذا  

 خط ، محاصراً تكون أن إلى تحتاج لاالإنتاج  

 ضيقًا يبدو لا الترتيب لذا ، فحسب فاصل

زيادة المحفوظات أو الشعار التي تجعل الطلبة  

 حماسة في التعليم 
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والاقتراحات من  أو المداخلات التعليقاتو  بعد الحصول على الانتقادات

لاح الإنتاج خاصة من قبل الباحث حتى يكون الإنتاج رقيقا ، ترُجى اصتصميمال يرخب

بل ، فحسب بةهتمام بالطلالذي تم تطويره إلى مستوى الا نتاجلا يشير الا. ودقيقا

بحيث تكون ، مادة اللغة العربيةطريقة تعليم الصحيح بناءً على عيار يرى أيضًا الم

مع تحقيق الأهداف التربوية  موافقة بةالتي سيحصل عليها الطل ات والمعلوماتالمعرف

 . المنشودة

مثل  النتيجةالذي طوره الباحث من عدة مؤشرات  التطويري نتاجيتكون الإ

 نتقادات والاقتراحات أعلاه، كانعلى جدول الا بناءً . اتويموالتق ياتوالمحتو  تغطيةال

في مهارة القراءة بمواد الترجمة  العديد من النقاط التي تحتاج إلى تحسين الإنتاج التطويري

 تحتاج الإنتاج  لاأما كتابة المفردات في هذا  للنصوص العربية. من ناحية قول الخبير "

عنصر  ضيقًا يبدو لا الترتيب لذا ، فحسب فاصل خط ،ولكن محاصراً نتكو  أن إلى

 بةما هي المعايير للطل، أكثر تنوعًا من خلال النظر إلى الإثراءالأسئلة أو التقويم فهو 

 الغرضاللغة العربية".  جنبية خاصةالأغة للبا قراءة الكتب التراثيةالذين قادرون على 

لدى  لقراءةث من القياس بسهولة ومعرفة مهارات اتمكن الباحيأن  هو هذا التعليق

 المتطور.  بعد حصولهم على الإنتاج لبةالط
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تطوير مواد تعليم الترجمة للنصوص العربية بالتطبيق على الطلبة في المعهد الفوزان  فعالية .ج

 الإسلامي لوماجانج

 نتائج من قبل استبانة الطلبةال .1

 البيانات جمع طريقة الباحث نفذ ، يرينناحية الخب من صلاحيةال على الحصول بعد

 ، تطويره يتم الذي المنتج بفعالية يتعلق للطلاب استبيان تقديم خلال من أي ، التالية

 طالب لكل فردي بشكل عليها الإجابة تمت التي الأسئلة من العديد على الاستبيان احتوى

 .المترجم المنتج وتصميم بمحتوى الأسئلة هذه تتعلق. ابحاث خلال

 وقعمحول عليها بشكل مباشر وحقيقي وفقًا  جابةبعض العبارات التي تم الإ

 :يليالبحث فيما 

 للتعلم ممتع المستخدم التخطيط .١

 بوضوح المقدمة المفردات فهم يمكن .٢

 جيدًا تباينًا اللون عناصر تعرض .٣

 ومتماسكة كاملة  الكتاب في المواد محتويات .4

 بوضوح الموقف عرض .5

 للغاية لةمفص المختارة المفردات .٦

  وفقًا والإندونيسية الجاوية الترجمة .7

 التراثي الكتاب قراءة في طلاقي يحسن الكتاب هذا .8
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 ترجمة الكتب التراثية ميلتعل الدوافع من ناحية الطلبة  يزيد .٩

 مستقلاً  أصبح أن تعلم في الكتاب هذا يساعدني أن يمكن .١٠

 ٣٠ الطلاب لىع الموزع الاستبيان من الباحث عليها حصل التي الردود غتبل

 من. القريب فتح كتاب  قراءة من دروساً  وتلقوا الأوسط الصف طلاب من مستجيباً،

 تحسينالترقية  من يتمكنوا حتى لترجمةا تعليمية مواد إلى حقًا يحتاجون ، القراءة صعوبات

 . القراءة كفاءة مهارة

 النتيجة من الطلبة من ناحية الاستبانة   4،5 جدول

 ديد النتيجةتح
 نتائج والنسبة المئويةال

مؤشرات 
 النتيجة

 الإجابة النسبة المئوية الرقم
% % % % 1 2 3 4 

37 % sangat setuju 

50 % setuju 

13 % tidak setuju 

0 % sangat tidak 

setuju 

 

٠ %  
 

١٣ %  
 

5٠ %  
 

٣7 %  
 

٠ 
 

4 
 

١5 
 

١١ 
 

 التخطيط
 ممتع المستخدم

 للتعلم

 

١ 

67 % sangat setuju 

33 % setuju 

0 % tidak setuju 

0 % sangat tidak 

setuju 

٠ %  ٠ %  ٣٣ %  ٦7 %  ٢٠  ١٠  ٠  ٠  

 فهم يمكن
 المقدمة المفردات
 بوضوح

 

٢ 

50  % sangat setuju 

33 % setuju 

17 % tidak setuju 

0 % sangat tidak 

setuju 

٠ %  ١7 %  ٣٣ %  5٠ %  ٠  5  ١  ١٠5  
 عناصر تعرض
 ٣ جيدًا تباينًا اللون
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 ديد النتيجةتح
 نتائج والنسبة المئويةال

مؤشرات 
 النتيجة

 الإجابة النسبة المئوية الرقم
% % % % 1 2 3 4 

90 % sangat setuju 

10 % setuju 

0 % tidak setuju 

0 % sangat tidak 

setuju 

٠ %  
 

٠ %  
 

١٠ %  
 

٩٠ %  
 

٠ 
 

٠ 
 

٣ 
 

٢7 
 

 في المواد محتويات
 كاملة  الكتاب

 ومتماسكة

 

4 

67 % sangat setuju 

33 %setuju 

0 % tidak setuju 

0 % sangat tidak 

setuju 

٠ %  
 

٠ %  
 

٣٣ %  
 

٦7 %  
 

٠ 
 

٠ 
 

١٠ 
 

٢٠ 
 

 الموقف عرض
 بوضوح

 

5 

73 % sangat setuju 

27 % setuju 

0 % tidak setuju 

0% sangat tidak 

setuju 

٠ %  
 

٠ %  ٢7 %  7٣ %  
٠ 
 

٠ 
 

8 
 

٢٢ 
 

المختارة  المفردات
 للغاية مفصلة

 
٦ 

67 % sangat setuju 

33 % setuju 

0 % tidak setuju 

0 % sangat tidak 

setuju 

 

٠ %  
 

٠ %  
 

٣٣ %  
 

٦7 %  
 

٠ 
 

٠ 
 

١٠ 
 

٢٠ 
 

 الجاوية الترجمة
 والإندونيسية

  وفقًا

 

7 

50 % sangat setuju 

30 % setuju 

17 % tidak setuju 

3 % sangat tidak 

setuju 

 

٣ %  
 
 

١7 %  
 
 

٣٠ %  
 
 

5٠ %  
 
 

١ 
 
 

5 
 
 

٩ 
 
. 

١5 
 
 

 الكتاب هذا
 في طلاقي يحسن
 الكتاب قراءة

 التراثي

 

8 

33 % sangat setuju 

50 % setuju 

10 % tidak setuju 

7 % sangat tidak 

setuju 

 

7 %  
 

١٠ %  
 

5٠ %  
 

٣٣ %  
 

٢ 
 

٣ 
 

١5 
 

١٠ 
 

يزيد  الدوافع من 
 ناحية الطلبة

٩ 
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 ديد النتيجةتح
 نتائج والنسبة المئويةال

مؤشرات 
 النتيجة

 الإجابة النسبة المئوية الرقم
% % % % 1 2 3 4 

ترجمة  لتعليم
 الكتب التراثية

 

57% sangat setuju 

27 % setuju 

17 % tidak setuju 

0 % sangat tidak 

setuju 

٠ %  
 

١7 %  
 

٢7 %  
 

57 %  
 

٠ 
 

5 
 

8 
 

١7 
 

 أن يمكن
 هذا يساعدني
 تعلم في الكتاب

 مستقلاً  أصبح أن

 

١٠ 

فردا، وثبت  ٣٠بناء على ما ظهرت في نتائج الاستبانة من ناحية الطلبة مع عدد 

من الباحث أن البيانات متعلقة بالإنتاج التطويري حسب كتاب الترجمة للنصوص العربية. 

ة وتصميم الإنتاج الذي تم تجريبة، خلال تقديم العديد من البيانات المتعلقة بمحتويات المحادث

وكذلك استجاب المستجبين بشكل إيجابي ووافقوا على الإنتاج. ثبت أن أعلى النسبة المئوية 

 موجودة في إجابة الموافقة.
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صلاحية نتيجة الطلبة من خلال  الاختبار القبلي والاختبار البعدي بوسيلة تطبيق  .2

SPSS 
 والبعدينتيجة الاختبار القبلي  4،٦جدول 

 
 الرقم

 
 اسم الطالب

 

النتيجة من 
الاختبار 

 القبلي

النتيجة من 
الاختبار 
 البعدي

 

٣ ٢ ١ 4 
 ٩٠ 7٢ عبد الرحمن فقيه ١

 85 7١ مربي أحمد ٢

 87 7٣ الية محفوظة ٣

 88 ٦4 ديلا اخير الفضيلة  4

 8٩ 7٠ ديفيا دوي امالييا  5

٦8 74 فهيرا دامايانتي ٦  

 85 7٠ كيشيا نشوا  7

 ٩٢ 7٠ خير الرازيكين  8

 8٦ 74 مهمة النجيحا ٩

 85 77 نادا فريسيلييا ١٠

 8٦ ٦5 نافا نابيلا ١١

 85 7٠ ناتاشا فوتري افريليتا  ١٢
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٣ ٢ ١ 4 
 85 7١ سيلوميتا انجرائيني ١٣

 85 7٠ سنتا اروم ساري ١4

 88 7٠ اميلين نادييا بلقيس ١5

 88 7٢ غيسكا فائزة الكريمة ١٦

 8٩ 7٠ ليلا انتان نور ١7

 ٩٠ 7١ مولنا مسليحان ١8

 8٦ 7٠ محمد هيدار هيرمانشاة ١٩

 87 7٣ قترون نادا ميلزاني ٢٠

 85 ٦٠ زقية المحمودة ٢١

 88 7١ عبد المناف ٢٢

 88 7٠ اغيتا جاهياني ٢٣

 ٩٠ 7٢ سوسيلو أحمد ٢4

 88 7٠ الدا ساريفة العين ٢5

 85 7٠ ديندا فرناندا ٢٦

 87 7٢ ايكا ويندا ٢7

 88 ٦5 فردة الموئيدا ٢8
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٣ ٢ ١ 4 
 87 7٢ ليلي فارودييانا ٢٩

58 7٢ باسم ربّي  محمد سائك ٣٠  

 

 
 الإختبار التاء  4،4 صورة

، SPSSمتعلق بطريقة تجربة البيانات باستخدام تطبيق الاختبار التاء الذي قام به الباحث 

 البيانات التالية:  وحصل الباحث

اج ملخص نتائج الإحصائيات الوصفية من كل من العينات أو يعرض هذا الإخر :  المخرج الأول

 بيانات الاختبار القبلي والبعدي.



84 

 

 

 

 7٠،٣٦٦7متوسط النتائج حسب الاختبار القبلي 

 87،١٠٠٠متوسط النتائج حسب الاختبار البعدي 

 Paired Sampel Corelation المخرج الثاني:

لعلاقة بين البيانات ، أي متغير الاختبار القبلي الجزء الثاني من المخرجات هو نتيجة الارتباط أو ا

في هذه الحالة ارتباط  علاقة بين البيانات من خلال اختبار الارتباط.. قد شرح هذا الجزء والبعدي

كبر من أن هذه القيمة أي أ ٠.٩7٩ن قيمة دلالة الارتباط هي أالشخص. من المعروف  انتاجلحظة 

 ٠.٠5كبر من أن قيمة الدلالة ن نتائج اختبار الارتباط لأساس لاتخاذ القرار مأكما هو   ٠.٠5

 عدم وجود علاقة بين الاختبار القبلي والبعدي. هيوالدلالة 

)فيه البيانات المتعلقة بكون الفرق بين اختبار القبلي  Paired Sampel Test المخرج الثالث:

 والبعدي(

 الأساس من قبل صناعة القرار

فالنتيجة تدل على الفرق بين اختبار  ٠،٠5أدنى من   (tailed-2)إذا كانت نتيجة الدلالة  .١

 القبلي والبعدي. 

فالنتيجة لا تدل على الفرق بين  ٠،٠5أكبر من   (tailed-2)إذا كانت نتيجة الدلالة  .٢

 اختبار القبلي والبعدي.
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 صناعة القرار

إن ٠،٠٠ة الأصلية هي أو النتيج ٠،٠5أدنى من    (tailed-2)المعروف حسب نتيجة الدلالة   كما

القبلي والبعدي من خلال كتاب الترجمة للنصوص  دل على شيء، كان الفرق الحقيقي بين نتائج التعليم

. هذا هو واضح من البيانات العربية بالتطبيق على الطلبة في المعهد الفوزان الإسلامي لوماجانج

المتطور من تطوير مواد تعليم الترجمة  كتابأن   اختبار القبلي والبعدي، حتى ثبت الباحث الظاهرة في

ة الطلبة وفقا بنتائجهم في الفصل خاصة مهارة القراءة. فعال لترقية كفاء للنصوص العربية
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 الباب الخامس

 المناقشة

لطلبة اتطوير مواد تعليم الترجمة للنصوص العربية بالتطبيق على تحليل مواصفات الإنتاج في  .أ

 وماجانجالمعهد الفوزان الإسلامي ل في

 إذا. والطلاب المعلمين حسب ميبالتعل يتعلق فيما جدًا مهمة التعليمية المواد تعتبر

 زيادة إلى  المواد ؤديتفس ، انتباههم جذب من الباحث يستخدمها التي التعليمية المواد تمكنت

 ابالكت شكل على تعليمية مواد هي الباحث إليها أشار التي التعليمية المواد. الطلاب ميتعل

 أثناء. لوماجانج الإسلامي الفوزان المعهد على تطبيقها ويتم ةالعربي وصالنص ميتعل في المستخدم

 من ةالعربي وصالنص تعليم مواد استخدام على الطلاب يقتصر ، التراثي الكتاب قراءة ميتعل

 .وفهمه الكتاب قراءة في صعوبة يجدون الطلاب بعض يزال لا ، ذلك ومع. القريب فتح كتاب

 حل في يساعد أن الممكن من" ماهية الترجمة"هذا الحال،  بعنوان جديد كتاب  وجود مع

 .مشاكلهم

 أو الإندونيسية باستخدام الكتب ترجمةليسهل على جميع الطلبة  الإنتاج هذا تصميم تم

 أجراها التي التجارب مع وكذلك ، لفترة ليس طويلاً  وقتًا صنعها ومراحل عملية تستغرق. الجاوية

 .لباحثا

بطريقة والخطوات الكثيرة المرتبة. بما أنّ  Borg and Gallهذا البحث يستخدم نموذج 

مواصفات الإنتاج الموجودة في هذا التطوير منها:
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 ماهية الترجمة بعنوان مترجم كتاب  الباحث طوره الذي المنتج شكل .١

 ١4قدر هارةباب الط القريب فتح كتاب  من مأخوذة الترجمة كتاب  في المكتوبة المادة .٢

، السواك، استعمال الاواني، تطهير جلود الميتة،  كتاب أحكام الطهارة  :منها باباً 

، فرائض الغسل، موجبات الغسل، نواقض الوضوء، الإستنجاء، فروض الوضوء

الحيض والنفاس ، النجاسات، التيمم، المسح على الخفين، الإغتسالات المسنونة

 والإستحاضة

 المواصفات. مختلفة بعلامات مفرودات عدة على يحتوي جمةالتر  من الكتاب هذا في .٣

 :هي

 ةالمكرر  تبي والمفردانفس المعنى مثل النص العر  اله تيال اتللمفردلون الأسود:  (أ

 في النص السابق كتوبةأو الم

إلى تسهيل  اللون ويهدف هذاا، تمت مواجهته تيال تلمفردالون البرتقالي: ل (ب

ون هناك حاجة لإعادة تم حفظها حتى لا تكللمفردات التي سي لبةمعرفة الط

 سابقاالذي تم حفظه  تحفظ المفردا

وهذا اللون يهدف على جميع الطلبة تمييزات . الخاصة لحروفللون الأزرق:  (ج

 المبني.  لأن الحروف هيبين الأسماء، 

 بةإلى أن يتمكن الطل اللون . يهدف هذالإسم الضمير والإشارةالأخضر: لون  (د

 . ولها إشارة إلى معنىالمبني  أسماءمن تمييز 
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 ل دائما. كتابة معنى الأفعال تتعلق بالفاع  الخط السفلي: للأفعال. لأن طريقة (ه

 اللغة خصائص يستخدم المعهد الفوزان في لأن. والجاوية الاندونيسية ترجمات هناك .4

 .الجاوية

 الجملة قواعدب مجهز الكتاب هذا .5

 وزمان مكان أي في ةالمستقل للدراسة الكتاب هذا استخدام يمكن .٦

           من المعلم يتمكن حتى ، مختلفة تمارين أو بتقييمات أيضًا مزود الكتاب هذا .7

 .التراثي الكتاب قراءة على الطلاب قدرة تحديد

 

لطلبة اتطوير مواد تعليم الترجمة للنصوص العربية بالتطبيق على الإنتاج في  صلاحيةتحليل  .ب

 وماجانجالمعهد الفوزان الإسلامي ل في

 : النصوص العربية كما ياليخبير المواد حسب  نتائج صلاحية

إن فصل باب الطهارة في كتاب فتح القريب كثير قدر أربعة عشر فصلا، بناء على بيانات  .١

 جيد جدا.   ملاءمة ودقة المادة لكل فصلالخبير أن الباحث كتبه رائعا حتى يكون 

 وممتازة  خدمة واضحةم المستين تكون الطريقة أو خطوات التعلأ  .٢

وهذا الحال يؤدي إلى سهولة الطلبة حسب  مفهومةاستخدام المواد التعليمية  إشارة .٣

 استخدام هذا الإنتاج المتطور
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مفهوم لجميع الطلبة، والنتيجة التي تتعلق به  التعليمية أو الإنتاج التطويري عرض المواد .4

 جيد.

 دها الباحث تفصيليا ومناسبافي مضمون كتاب فتح القريب الأفعال الكثيرة وحد .5

وجيد جدا، ولا  مناسبةمنذ البداية حتى نهاية فصل الكلمات حدد الباحث موقع كل   .٦

 حاجة إلى التحسين. 

وجدت ترجمة اللغة الإندونيسية حول الإنتاج التطويري شاملة بالألوان المتنوعة ودقتها  .7

 رائعة جدا.

ري شاملة بالألوان المتنوعة ودقتها رائعة ظهرت ترجمة اللغة الجاوية حول الإنتاج التطوي .8

 جدا.

 مفهومة وتسبب الطلبة نشيطون من قبل تعليم قراءة الكتب التراثيالمفردات المكتوبة  .٩

، وهم يستطيعون أن يتعلموا إلى حسب الطلبةاستخدام المواد التعليمية للدراسة الذاتية  .١٠

 أي مكان ولا قيد الوقت. 

بمواد التعليمية حول النصوص العربية، ووجود هذه  بةمواد التدريب أو التقييم مناس .١١

 التدريبات جيد لمعرفة كفاءة الطلبة. 

 : النصوص العربية كما ياليحسب  خبير التصميم تصديقنتائج 

 العامة، كتابة هذا الإنتاج لا كبير ولاصغير  ملاءمة حجم المواد التعليمية لمعايير كتابة الكتب .١
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والمواد هذا الكتاب حسب الترجمة شاملة للقراءة، لذلك  تعليميةملاءمة الحجم مع المواد ال .٢

 قيل أن كتاب الترجمة مادة تعليم الرائع

، قد صمم ترتيب عناصر التخطيط على غطاء الوجه مناسب بحيث يعطي انطباعًا جيدًا .٣

 لكي يكون جذابة عند التعليم.  عناصر التخطيطالباحث كتابا من 

 ا مناسب بحيث يعطي انطباعًا جيدً  لغلاف الخلفيترتيب عناصر التخطيط على ا  .4

، يتناسب تكوين عناصر التخطيط )العنوان ، المؤلف ، الشعار ، إلخ( مع تخطيط المحتوى .5

 بحيث هذا الإنتاج يجعل الطلبة يحبون قراءة الكتب التراثية

 التي اختارها الباحث مثير جدا للطلبة.  الألوان ا.تباين الألوان جيد .٦

 وتركيبات الخطوط الأحراف الباحث ستخدميلا   .7

 قدمةالمكلمة الوضوح اللون في كل  .8

 حسب صناعة هذا الإنتاج التطويري المسافة بين حرف وآخر طبيعية .٩

 جاذبية كتاب الترجمة .١٠

 لطلبة فياتطوير مواد تعليم الترجمة للنصوص العربية بالتطبيق على الإنتاج في  تحليل فعالية .ج

 ماجانجالمعهد الفوزان الإسلامي لو 

 نتائج من قبل استبانة الطلبةال .١

فردا، وثبت  ٣٠بناء على ما ظهرت في نتائج الاستبانة من ناحية الطلبة مع عدد 

الباحث أن البيانات متعلقة بالإنتاج التطويري حسب كتاب الترجمة للنصوص العربية. من 
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نتاج الذي تم تجريبة، خلال تقديم العديد من البيانات المتعلقة بمحتويات المحادثة وتصميم الإ

وكذلك استجاب المستجبين بشكل إيجابي ووافقوا على الإنتاج. ثبت أن أعلى النسبة المئوية 

 موجودة في إجابة الموافقة.

 SPSSنتائج من خلال  الاختبار القبلي والاختبار البعدي بوسيلة تطبيق ال .٢

أو النتيجة  ٠،٠5أدنى من    (tailed-2)كما المعروف حسب نتيجة الدلالة  

إن دل على شيء، كان الفرق الحقيقي بين نتائج التعليم القبلي والبعدي ٠،٠٠الأصلية هي 

من خلال كتاب الترجمة للنصوص العربية بالتطبيق على الطلبة في المعهد الفوزان الإسلامي 

ث لوماجانج. هذا هو واضح من البيانات الظاهرة في اختبار القبلي والبعدي، حتى ثبت الباح

أن كتاب المتطور من تطوير مواد تعليم الترجمة للنصوص العربية فعال لترقية كفاءة الطلبة وفقا 

بنتائجهم في الفصل خاصة مهارة القراءة. 
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 الباب السادس

 الخلاصة

 الخلاصة .أ

 لطلبة فياتطوير مواد تعليم الترجمة للنصوص العربية بالتطبيق على الإنتاج في  فاتمواص .1

 الإسلامي لوماجانجالمعهد الفوزان 

 أما مواصفات الإنتاج الموجودة في هذا التطوير فهي : 

 ماهية الترجمة بعنوان مترجم كتاب  الباحث طوره الذي المنتج شكل (أ

 :منها باباً  ١4قدر القريب فتح كتاب  من مأخوذة الترجمة كتاب  في المكتوبة المادة (ب

، فروض الوضوء، السواك، وانياستعمال الا، تطهير جلود الميتة،  كتاب أحكام الطهارة

، الإغتسالات المسنونة، فرائض الغسل، موجبات الغسل، نواقض الوضوء، الإستنجاء

 .الحيض والنفاس والإستحاضة، النجاسات، التيمم، المسح على الخفين

 المواصفات. مختلفة بعلامات مفرودات عدة على يحتوي الترجمة من الكتاب هذا في (ج

 :هي

 ةالمكرر  تبي والمفردانفس المعنى مثل النص العر  اله تيال اتدللمفر لون الأسود:  (١

في النص السابق كتوبةأو الم
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إلى تسهيل  اللون ويهدف هذاا، تمت مواجهته تيال تلمفردالون البرتقالي: ل (٢

للمفردات التي سيتم حفظها حتى لا تكون هناك حاجة لإعادة  لبةمعرفة الط

 سابقاالذي تم حفظه  تحفظ المفردا

 بةإلى أن يتمكن الطل اللون . يهدف هذالإسم الضمير والإشارةالأخضر:  لون (٣

 . ولها إشارة إلى معنىأسماء المبني من تمييز 

 ل دائما. ابة معنى الأفعال تتعلق بالفاعالخط السفلي: للأفعال. لأن طريقة كت (4

 ةاللغ خصائص يستخدم المعهد الفوزان في لأن. والجاوية الاندونيسية ترجمات هناك (د

 .الجاوية

 الجملة قواعدب مجهز الكتاب هذا (ه

 وزمان مكان أي في المستقلة للدراسة الكتاب هذا استخدام يمكن (و

           من المعلم يتمكن حتى مختلفة، تمارين أو بتقييمات أيضًا مزود الكتاب هذا (ز

 .التراثي الكتاب قراءة على الطلاب قدرة تحديد

 لطلبة فياالترجمة للنصوص العربية بالتطبيق على  تطوير مواد تعليمالإنتاج في  صلاحية .2

 المعهد الفوزان الإسلامي لوماجانج

الحصول على النسبة المئوية للتحقق من صحة النتيجة التي قد حسبها الباحث هو 

، بنسبة عرضها رمز ليكارت الذي تم بيانه نظريا، فكانت ٪٩5.5لإنتاج المواد / المحتوى ل

بعبارة ج من الإنتاجات الصديقة جدا وينتفعه الطلبة مباشرة. ، الإنتا %١٠٠-8١القيمة 

شكل كتاب ترجمة لتعليم النصوص الذي طوره الباحث في  لإنتاج المتطوريقُال إن ا، خرىالأ
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عند قراءة الكتب  جدًا لاستخدامه ممتازو ، في معهد الفوزان لوماجانغ بةجيد جدًا لطلالعربية 

انتباه  زيادةمناسب جدا لوهو  لدى الطلبة التعليم كمصدر  ويستحق جدًا استخدامهالتراثية، 

 داتواكتساب مفر ، وتحفيزهم وواضح جدا لاستخدامه كمرجع لتكوين السمع الناقد لبةالط

 .اللغة العربية

الحصول على النسبة المئوية للتحقق من صحة هو  النتيجة التي قد حصرها الباحث

، فكانت وواضحا ز ليكارت الذي تم بيانه نظرياعرضها رم ، بنسبة٪٩7.5لإنتاج ل التصميم

بعبارة جدا وينتفعه الطلبة مباشرة.  ، الإنتاج من الإنتاجات الصديقة%١٠٠-8١القيمة 

شكل كتاب ترجمة لتعليم النصوص الذي طوره الباحث في  المتطور لإنتاجيقُال إن ا، خرىالأ

عند  جدًا لاستخدامه ممتازو ، جانغفي معهد الفوزان لوما بةلطل العربية ممتازة أو جيد جدا

مناسب وهو  لدى الطلبة التعليم ويستحق جدًا استخدامه كمصدر، قراءة الكتب التراثية

، وتحفيزهم وواضح جدا لاستخدامه كمرجع لتكوين السمع الناقد لبةانتباه الط زيادةجدا ل

 .اللغة العربية داتواكتساب مفر 

 لطلبة فياالترجمة للنصوص العربية بالتطبيق على تطوير مواد تعليم الإنتاج في  فعالية .3

 المعهد الفوزان الإسلامي لوماجانج

أو النتيجة  ٠،٠5أدنى من    (tailed-2)كما المعروف حسب نتيجة الدلالة  

إن دل على شيء، كان الفرق الحقيقي بين نتائج التعليم القبلي والبعدي ٠،٠٠الأصلية هي 

العربية بالتطبيق على الطلبة في المعهد الفوزان الإسلامي من خلال كتاب الترجمة للنصوص 

لوماجانج. هذا هو واضح من البيانات الظاهرة في اختبار القبلي والبعدي، حتى ثبت الباحث 
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أن كتاب المتطور من تطوير مواد تعليم الترجمة للنصوص العربية فعال لترقية كفاءة الطلبة وفقا 

 القراءة. بنتائجهم في الفصل خاصة مهارة 

 الإقتراحات .ب

الدراسة  ليس من حيث المرافق ،ميلتكون قادرة على تحسين نتائج التعلسة، قتراح للمؤسالإ .١

ولكن الأساليب والوسائط المستخدمة من قبل المعلمين سوف تؤثر على  فحسب، 

بة، هم ودوافعهم للتعلم. يجب أن نكون أكثر حرصًا واهتمامًا بجودة المعلمين والطلتحماس

 إجراء تدريب خاص للمعلمين ليكونوا أكثر إبداعًا وابتكاراً. ينبغيلك لذ

، السعديةطريقة الأن يكون المربون قادرين على توفير  ، ينبغيقتراح لمعلمي اللغة العربيةالإ .٢

يكون التعليم فعال للطلبة ويسهلهم في الدراسة. حتى 
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BAB BERSUCI ١



Cintailah bahasa Arab karena tiga hal, 
yang pertama karena aku berasal dari bangsa Arab, 

kedua Al-Quran berbahasa Arab, 
dan yang ketiga obrolan penduduk Surge dengan bahasa Arab
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﴾ KATA PENGANTAR﴿ 

 

Assalamu'alaikum  Warahmatullohi Wabarakatuh 

 

Alhamdulillah kami panjatkan puji syukur kehadirat Allah SWT yang telah 

melimpahkan rahmat, taufik dan hidayah-Nya sehingga kami dapat menyelesaikan 

kitab ini.  Kitab “ماهيية الترجمة” ini disusun untuk kebutuhan Pembelajaran Kitab Fath 

Al-Qarib bagi para santri tingkat menengah pertama kelas satu (Wustha 1) agar 

dapat mempercepat pembelajarannya khususnya dalam menerjemahkan kitab. 

Kitab “ماهيية الترجمة” ini adalah program pemula, program paling dasar bagi 

santri untuk mempelajari dan menerjemah ilmu fikih khususnya pada kitab Fath Al-

Qarib. Kitab ini sangat membantu bagi santri pemula, karena bisa untuk belajar 

mandiri serta tidak menggantungkan peran guru secara penuh dan tidak 

melepaskan peran guru secara penuh. 

Penyusun menyadari bahwa dalam penyusunan kitab ini masih memiliki 

banyak kekurangan, untuk itu kami sangat mengharapkan hadirnya kritik dan saran 

yang membangun, agar menjadi pertimbangan kami untuk terus mengembangkan 

dan perbaikan. Harapan kami tidak lain adalah semoga kitab ini bermanfaat di dunia 

dan di akhirat. Aamiin. 

 

Wassalamu'alaikum  Warahmatullohi Wabarakatuh 

 

 

Lumajang, Maret 2022 

 

Penyusun 
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﴾ PETUNJUK PENGGUNAAN KITAB ﴿ 

 Warna hitam : Untuk mufradat yang memiliki arti sama dengan teks arab dan 

untuk mufradad yang diulang atau sudah pernah ada pada teks sebelumnya 

 Warna Orange : Untuk Mufradad yang baru ditemui. Hal ini dimaksudkan agar 

memudahkan santri untuk mendeteksi mufradat yang baru (yang akan 

dihafalkan) dan mufradat yang sudah pernah dihafalkan 

 Warna biru : Untuk huruf. Hal ini dimaksudkan agar santri bisa membedakannya 

dengan kalimat isim dan fiil, karena huruf dihukumi mabni 

 Warna hijau : untuk isim dhomir dan isim Isyarah. Hal ini dimaksudkan agar 

santri bisa membedakan isim yang mabni dan mempunyai rujukan makna 

 Garis bawah : untuk Fiil. Hal ini dimaksudkan karena jika fiil cara memberikan 

maknanya agar menyebut fa’il (pelakunya) 

 Tanda ۞ menunjukkan titik pembahasan suatu kalimat 

 

﴾ PETUNJUK PEMBELAJARAN ﴿ 

BELAJAR MANDIRI 

“Sebelum belajar bersama guru, murid diharapkan sudah belajar mandiri” 

Cara Belajar Mandiri 

 Bacalah kosa kata dengan cara berikut :  

 Arabnya dibaca terlebih dahulu, lalu makna jawa dan Indonesia. Kemudian 

dibalik, baca kosa kata jawa dan Indonesia, lalu Arabnya. 

 Ulangi penghafalan per kata sebanyak 5 sampai 10 kali (pembacaan Arab 

lalu maknanya dan makna lalu Arabnya dihitung sekali). 

 Kemudian Latihan membaca materi dengan gaya membaca ala kitab kuning 

 Jika satu fashal pembelajaran sudah selesai dipelajari, lakukan latihan membaca 

pada setiap akhir fashal, lalu bacalah menggunakan kitab aslinya yaitu Kitab 
Fathul Qarib 

BELAJAR BERSAMA GURU 

 Sebelum memulai pembelajaran, guru menanyakan secara acak kepada santri 

tentang Mufradad yang akan dibahas dan mufradad yang telah dipelajari 

sebelumnya 

 Guru membacakan materi bacaan dengan gaya membaca ala kitab kuning 

 Kemudian santri  membaca bersama-sama dengan membaca ala kitab kuning 

 Guru menunjuk 1 sampai 3 santri secara acak untuk membacakan materi 

beserta makna terjemahnya 

 Guru mentashih hasil terjemahan santri, kemudian santri menuliskan pada 

kotak terjemahan 

 Setiap selesai akhir fashal, guru mengetes setiap santri untuk membaca latihan 

membaca dan terjemah, menggunakan kitab ini dan kitab aslinya (Fath Qorib) 
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﴾ TABEL PEMBERIAN MAKNA PADA KITAB ﴿ 

 المعاني المشار اليه الرمز النمرة
Č ý ÞäǼǪǤȵ  āɀǩä- þɀȥäìä  

č ë Ǝǹ  ɀȮɅä- ȼȱäìä  

Ď Ǡȥ ȰȩǠȝ ȰȝǠȥ  ǠȦȅ- ǠȥǠɆȅ  

ď ù ȰȩǠȝ Ƙȡ ȰȝǠȥ Ǡȥä 
Đ ǠȦȹ ȰȩǠȝ ȰȝǠȦȱä Ǣǝ˫  ǠȦȅ- ǠȥǠɆȅ  

đ Ȥȹ ȻƘȡ ȰȝǠȦȱä Ǣǝ˫ Ǡȥä 
Ē Ȥȵ ȼǣ üɀȞȦȵ  ˁöä ı  äǼȦȭ  

ē Ȝȵ ȼȞȵ üɀȞȦȵ  ƅ Ȁ˩ȅı Ȁ˩Ȇǣ  

Ĕ Ȱȵ ȼȲǱɍ üɀȞȦȵ ɂȽäîä Ȁ˫ȭ 

Čċ Ȕȵ ȨȲȖȵ üɀȞȦȵ  þäɀȲȭ-  ˁȝìþǠ  

ČČ Ȃș þǠȵï ùȀș  ˁȝä ƁäǼı äǼȥ  

Čč ȴș þǠȮȵ ùȀș  ˁȝä ƁäǼı āì  

ČĎ þ ǨȞȹ  ˁöǠȭ -  ˁöˬ  

Čď ò ǦȲȍ  ˁöǠȭ -  ˁöˬ  

ČĐ Ǽǣ üǼǣ  ƅǠȥĀî- ǠȥĀîŠä  

Čđ Ǡǵ üǠǵ  ƂǠǵı þàìǠȭ Ɓäì  

ČĒ é åäɀǱ  ˁȝǠȵǠȮ- ǠȭǠȵ  

Čē Ź ȂɆɆƢ ƅǠȥä-ǠȥäŠä  

ČĔ é öǠƤ ǠȥäƎǣ -ĥäƘȥ 
 

  


